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BENDE-İ RÜŞDÎ ̆ ATÂYÎ DÎVÂNI 

(İNCELEME-METİN) 

 

OĞUZHAN ALBAYRAK 

 

 

 

 

ÖZET 

Bu çalışmada 19. yüzyılda yaşamış Atâyî’nin tespit edebildiğimiz kadarıyla 

tek nüshası olan ve Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesinde Y 36873 

numarada kayıtlı Dîvân’ı üç ana başlık altında incelenmiştir. 

Birinci bölümde Atâyî’nin hayatı, edebi kişiliği, tarikatı üzerinde 

durulmuştur. 

İkinci bölüm Dîvân’ın incelemesini içermektedir. Şekil ve muhteva 

hususiyetleri üzerinde durularak inceleme yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise yazma nüshanın tanıtımı yapılmış, metin kuruluşunda 

izlenen yol açıklanmış ve metin transkripsiyon alfabesi ile verilerek çalışma 

tamamlanmıştır. 

Bu tez ile Atâyî ve dîvânının klasik Türk edebiyatında bir yer edinmesi ve 19. 

yüzyıl dîvân şiiri ile ilgili yapılacak çalışmalara kaynak oluşturması amaçlanmıştır. 

 

 
Anahtar Kelimeler: Dîvân Atâyî, Rüşdî, 19. yüzyıl 
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DÎVÂN OF BENDE-İ RÜŞDÎ ˘ATÂYÎ 

(ANALYSİS-TEXT) 

 

OĞUZHAN ALBAYRAK 

 

 

 

 
ABSTRACT 

 

 

In this study, the Divan belonging to Atayi, who lived in the 19th century, 

and having the only copy as far as we can determine and being registered as the number 

Y 36873 in Ankara University Theology Faculty Library has been examined under 

three main headings. 

In the first chapter, Atayi's life, his literary identity and his sect have been 

emphasized. 

The second chapter includes the analysis of Divan. The study has been carried 

out by emphasizing on the features of form and content. 

In the third chapter, the manuscript has been introduced and the path followed 

in the construction of the text has been explained and the study has been completed by 

giving the text with the transcription alphabet. 

With this thesis, it is aimed that Atayi and his Divan take a part in classical 

Turkish literature and become a source for studies which will be carried out on Divan 

poetry of 19th century. 

 

 

 

 
Keywords: Divan, Atayi, Rüşdi, 19th Century 
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ÖN SÖZ 

 
Klasik Türk edebiyatı araştırmalarında dîvânlar; tarih, felsefe, psikoloji, 

sosyoloji gibi pek çok ilim dalına kaynak olacak şekilde değere sahiptir. Araştırmalar 

kapsamında yüzlerce dîvân üzerine metin, inceleme ve tahlil çalışması yapılmış ve 

çeşitli çalışmalarla birlikte bu eserler yeniden edebiyatımıza kazandırılmıştır. Her 

geçen gün bu çalışmalara yenileri eklenmektedir. Klasik Türk edebiyatı alanında 

yapılacak çalışmalara da birçok açıdan kaynaklık eden dîvân metinlerinin gün yüzüne 

çıkartılması oldukça önem arz etmektedir. 

Bu tez çalışmasının amacı kaynaklarda adına henüz rastlayamadığımız 

Bende-i Rüşdî Atâyî’nin hayatı, eseri ve edebi kişiliği hakkında bilgi vermek, 

devrindeki sosyal ve kültürel hayata etkisini araştırmak, dîvânının klasik Türk 

edebiyatındaki yerini şekil ve içerik bağlamında tespit edebilmek ve bu sayede yeni 

bir eseri ilim dünyasına tanıtarak yeni araştırma sahalarına kapı aralayabilmektir. 

Elimizde olan bilgilere göre eserin -şimdilik- tek nüshasının olması 

dolayısıyla şair hakkında bilgiler içermesi ve yeni bilgiler sunacak olması dikkate 

değerdir. Eser içerik ve şekil bakımından hem dîvân edebiyatı hem de tekke-tasavvuf 

edebiyatı özellikleri göstermektedir. 

Çalışma üç bölüm halinde yapılmıştır. Bu doğrultuda elimizdeki tek yazma 

nüsha okunarak çeviri yazılı metin ortaya çıkarılmıştır. Giriş bölümünden sonra 

kaynaklardan da edinilen bilgilerle şairin hayatı, eserleri ve edebi kişiliğine dair 

bilgiler verilip daha sonra dîvân şekil yönünden ele alınmıştır. Çalışmanın sonraki 

bölümlerinde yazma nüshanın tanıtımı yapılmış, dîvânın biçimsel özellikleri 

incelenerek kullanılan nazım biçimlerine ve bunların dağılımına değinilmiş; vezin, 

kafiye ve redif gibi biçimsel özelliklere dair bilgiler verilmiştir. Ardından dîvânın dil 

ve imla özellikleri ortaya konulmuş ve dîvânın içerik özellikleri şiirlerden örnekler 

verilerek gösterilmiştir. Son bölümde ise çeviri yazılı metnin tespitinde izlenen yol, 

kullanılan transkripsiyon sistemleri gibi ön bilgiler verildikten sonra çeviri yazılı metin 

ortaya konulmuştur. 
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Çalışma fırsatı bulduğumuz bu eser çeşitli başlıklar altında değerlendirilerek 

eserin şekil ve içerik özellikleri ortaya konmak istenmiştir. Bu tezle ile birlikte daha 

önce hayatı ve dîvânı hakkında tam anlamıyla bir bütün olarak çalışılmamış olan Atâyî 

ve dîvânı ortaya konmuştur. Böylece bir şair ve şiirleri daha Türk edebiyatı tarihine 

kazandırılmıştır. 

 

 
Temmuz 2022 Oğuzhan Albayrak 
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GİRİŞ 

 
19. yüzyıl klasik Türk edebiyatı için bir dönüm noktasıdır. Bu asırda altı yüz 

yıldır devam eden klasik Türk edebiyatı geleneğinin yanında şiirde bazı yeni adımlar 

da atılmıştır. Dîvân edebiyatının yerini artık yeni edebiyata bıraktığı bu dönemde 

birçok şair bu geleneği devam ettiren şiirler yazmaya, dîvân tertip etmeye de devam 

etmişlerdir. 19. asrın ilk döneminde siyasi ve sosyal hayatta yaşanan birtakım 

gelişmeler bu asrın ikinci yarısından itibaren edebiyatta da yansımasını bulmuş ve Batı 

edebiyatının da etkisiyle şiir anlayışında bazı yenilikler meydana gelmiştir. Önceki 

asırlarda ele alınan konular işlenmeye devam etmekle birlikte yeni konuların da şiirde 

ele alındığı görülmüştür. 

Edebiyat tarihi kaynaklarında hakkında bir bilgiye rastlayamadığımız 

Atâyî’nin tespit edebildiğimiz kadarıyla tek eseri olan dîvânından hareketle 19. 

yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. Bir tekke şairi olarak değerlendirebileceğimiz 

Atâyî’nin dîvânında toplam 121 şiir yer almaktadır. Şiirlerinde hem aruz hem hece 

ölçüsünü kullanan Atâyî muhteva olarak daha çok tasavvufi konuları işlemiştir. 

Bu çalışmada ele alınan Atâyî 19. yüzyılda kolları ile birlikte düşünüldüğünde 

Anadolu’nun en yaygın tarikatı kabul edilen Halvetî tarikatına mensup bir şairdir. 

Şairin bu tarikata müntesipliği hakkında kaynaklarda bir bilgiye rastlanmasa da 

dîvânında bu hususta önemli izler vardır. 

Çalışmamıza konu olan dîvân çeşitli yönlerden incelenmiştir. Üç ana başlık 

altında incelenen dîvânın birinci bölümünde şairin hayatına, edebi kişiliğine dair 

edinilen bilgiler paylaşılmıştır. İkinci bölümde dîvân şekil ve muhteva bakımından ele 

alınmıştır. Üçüncü bölümde ise nüsha tanıtımı yapılmış, metin kurulurken izlenen yol 

belirtilmiş ve transkripsiyon alfabeli metne yer verilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 
1. HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 
1.1. ATÂYÎ’NİN HAYATI 

Çalışmamıza konu olan Atâyî’nin hayatı hakkında yeterli bilgi 

bulunamamıştır. Ancak dîvânından yola çıkarak şairin hayatı ve kimliği hakkında bazı 

bilgiler ortaya konulmaya çalışılmıştır. Dîvânda yaşadığı döneme dair herhangi bir iz 

bulunamamakla birlikte dîvânının tertip tarihinin miladi 23 Ocak 1872 olması 19. 

yüzyıl şairi olma ihtimalini güçlendirmektedir. 

Şair Atâ ve Atâyî olmak üzere iki mahlas kullanmıştır. İsminin ne olduğuna 

dair kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. Bu yıllarda Atâ yahut Atâullah ismiyle yaşamış 

birçok kişi vardır. Son Asır Türk Şairleri, Sicill-i Osmânî gibi önemli biyografik 

kaynaklarda pek çok Atâ’ya rastlanmıştır. Bu kişilerden bazıları Atâullah Ahmed Bey 

(ö.1878), Atâullah Mehmed Efendi (ö.1875), Atâullah Mehmed Efendi (ö.1878), 

Arapzâde Atâullah Mehmed Efendi (ö.1878), Atâullah Ahmed Bey (ö.1894), 

Yesârizâde Atâullah Mehmed Efendi (ö.1878) gibi isimlerdir. Fakat hayatları 

hakkında yeterli bilgiler bulunmayan bu kişilerin çalışmamıza konu olan Atâyî olup 

olmadığı konusunda kesin bir şey söylemek zor olacaktır. 

Atâyî Dîvânı incelendiğinde onun bir tekke şairi olduğu görülür. O eserinin 

başında kendisini “bende-i Rüşdî” olarak tanıtır. Buradan hareketle onun bir tarikat 

mensubu olabileceği söylenebilir. Ayrıca dîvânda pek çok yerde tarikat vurgusu 

yapılmış ve tarikatın öneminden bahsedilmiştir. Fakat eserde farklı tarikat isimleri 

bulunmaz. Dîvânda bulunan tek tarikat ismi Halvetîdir. Dîvânda bulunan 108. Şiir 

Halvetî tarikatını anlatmaktadır. Bu şiirde şair Halvetî tarikatı hakkında bilgiler 

vermekte ve Halvetî yolunun önemli bir ismi olan Seyyid Yahyâ Şirvânî’yi de 

zikretmektedir: 

Allah Allah vird ider 

Ĥalvetī dervīşleri 
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Rāh-ı Resūl’e gider 

Ĥalvetī dervīşleri (108/1) 

 
Atâyî bir tekke şairidir. Dolayısıyla şiirlerini umumiyetle dini, tasavvufi, 

hikemi içerikli yazmıştır. Onun şiirlerinin çoğu nasihat içeriklidir. İlim tahsilinin 

önemi, edeple tarikata girilmesi, bir pîre bağlanılması, dünya hayatının geçiciliği onun 

şiirlerinin başlıca konularını oluşturmuştur. Bunun yanında az da olsa rindâne ve 

âşıkâne tarzda gazeller de yazmıştır. 

Atâyî Dîvânı’ndan hareketle onun derin bir tahsil görmediğini söyleyebiliriz. 

Şiirlerinde imla hatalarının sıkça görülmesi bu durumun bir sonucudur. Ayrıca aruz 

veznini kullanımından da derin bir tahsil görmediği anlaşılmaktadır. Dîvânında hemen 

her şiirde vezin aksamalarını görmek mümkündür. Hatta hece ölçüsüyle yazdığı 

şiirlerinde bile hatalar yapmış, çok zaman mısralardaki hece sayıları birbirini 

tutmamıştır. Bu durum Atâyî’nin tekke şairi olmasından ve sanat kaygısı 

gütmemesinden de kaynaklanıyor olabilir. 

Neticede Atâyî’nin mutasavvıf bir şair olması onun en belirgin özelliğidir. 

Doğum ve vefat tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 

 

1.2. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

Atâyî’nin hayatı ve eserleri üzerine yapılan araştırmalarda herhangi bir 

bilgiye rastlanılamadığı gibi başka bir eserine de rastlanılamamıştır. Bundan ötürü 

şairin edebi kişiliği hakkında yapılacak tüm çıkarımlarda esas kaynak üzerinde 

çalıştığımız dîvân olacaktır. 

Atâyî’nin tasavvuf ehli bir şair olduğunu söyleyebiliriz. Bu sebeple genel 

anlamda sade bir dil kullanmıştır. Sade bir dil tercih etmesi öğretici şiirler yazma 

çabasındandır. Onun şiirlerinin çoğu didaktik bir hava taşımakta âdeta yol gösterip 

irşad edici mahiyettedir. Zaman zaman lirizmin, âşıkâneliğin ve rindâneliğin ön plana 

çıktığı şiirlerine de rastlarız. Fakat bu şiirlerin sayısı azdır. Atâyî şiirlerinin çoğunu 

hikemî üslupta yazmıştır. 

Atâyî tekke edebiyatında ele alınan yaratılış, tevhid, zikir, keramet, güzel 

ahlak, sohbet, halvet, nefis terbiyesi, aşk, velâyet, tarikat adabı, tasavvuf büyükleri gibi 
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konuları işlemiştir. Bahsi geçen konular dîvânda tasavvufi anlayışta önemli bir yere 

sahip olan “seyr-i sülük” ve “vahdet-i vücûd” ekseni etrafında işlenmiştir. 

Tekke şairleri için söz merâmı açıklamada bir araçtır. Atâyî de tekke 

şairlerinin bu genel tavrını uygun davranmıştır. Dolaysıyla şiirlerinin biçimsel 

özelliklerinde eksiklikler görülmektedir. Bu aksamalar özellikle vezin konusunda göze 

çarpmaktadır. Atâyî için vezni kullanma konusunda çok mâhir olduğunu 

söyleyemeyiz. Bununla birlikte vezni hiç dikkate almadığını da söylemek yanlış 

olacaktır. Atâyî vezin kusuru kabul edilebilecek kullanımlar gösterse de bazı 

şiirlerinde aruzu kusursuza yakın biçimde uygulanmıştır. 

 

1.2.1. Dil ve Üslup Özellikleri 

 
Atâyî şiirlerinde nazım şekli olarak daha çok gazeli kullanmayı tercih 

etmiştir. Gazeller her ne kadar genel olarak âşık, maşuk ve rakip üçgeninde kurulan 

aşkı ve sevgiliyi anlatan şiirler olsa da Atâyî daha çok dini-tasavvufi düşüncelerini 

aktarmada gazeli bir araç olarak kullanmıştır. Onun bu yaklaşımı akla hikemî ve 

sufiyâne üslubu getirmektedir. 

Atâyî bir tekke şairidir. Dolayısıyla şiirlerini umumiyetle dini, tasavvufi, 

hikemi içerikli yazmıştır. Fakat bunun yanında âşıkâne veya rindâne gazel 

diyebileceğimiz tarzda da şiirler yazmıştır. Atâyî bu tarzda da yazdığı gazellerde yalın 

bir dil kullanmıştır. Dîvânında bu şiirler oldukça azdır. Bu tarzda yazmış olduğu 

şiirlerde geleneğe uymuş, âşık tipini klasik Türk şiirindeki genel kullanıma uygun 

olacak şekilde boynu buruk, benzi sarı şeklinde yansıtmıştır: 

Bellüdir ˘āşıķ nişānı bilir iseñ ey püser 

Boynu buruk benzi ŝarı alur her şeyden evdād (26/3) 

 
Atâyî her ne kadar 19. yüzyılda yaşamış olsa da “-gIl, -UbAn, -IsAr” gibi 

Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini kullanmaya devam etmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesi özelliklerini Azerbaycan Türkçesinin daha iyi muhafaza ettiği bilinmektedir. 

Atâyî Dîvânı’nın bu özeliğini dikkate alarak Azerbaycan sahasına ait bir dîvân 
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olduğunu söylemek yanlış bir çıkarım olacaksa da bu eklerin dîvânda yaygın 

kullanılması göze çarpmaktadır: 

Bil ma˘ānī ̆ ārif olġıl olma gel gülden cüdā 

Dūr olursañ dü cihānın ĥār olur öñden ŝona (5/2) 

 

 
Ķopusar hicrandan nüşūr 

Bizden yaña teşrīf buyur 

Kesb eyle señ ˘Ašā sürūr 

Pür tāb-ı māh-ı sūzān-ruĥ (22/7) 

 

 
 

Virilür ˘aşķın şarābı nice ˘āşıķ cānlara 

Maģv idüben ĥār u ĥası ķalbimiz nūrān olur (32/3) 
 

Dîvânın en önemli özelliklerinden biri de mahalli söyleyişlere sıkça yer 

vermiş olmasıdır. “Olmayak, ko, koma, uyak, gandım” gibi yerel söyleyişleri 

kullanmıştır. Eserde deyim ve atasözlerinin varlığı oldukça az olsa da bu kullanımlar 

Atâyî’nin mahallî anlayıştan etkilendiğini göstermektedir. Bu kullanımları aşağıdaki 

beyitlerle örneklendirebiliriz: 

˘Aşķı vācib ˘aşķı taģŝīl idelim 

Evvel āĥir olmayaķ ˘aşķdan cüdā 

˘Aķlı ķo baķ ˘aşķa uyaķ dā’imā 

Pūş idelim egne melāmet ridā         (1/10-11) 

 

 
Atâyî’nin şiirlerinden derin bir tahsil görmediği anlaşılmaktadır. Şiirlerini 

daha çok kulaktan dolma biçiminde yazdığını söyleyebiliriz. Bundan dolayı dîvânda 

imla hatalarına da rastlanmaktadır. Bazı kelimelerin imlası dîvânın genelinde yanlış 

yazılmışken bazıları ise yer yer yanlış yazılmıştır. Dîvânın genelinde yanlış imla 

kullanılmayan kelimeleri dipnotlarda belirtmeye çalıştık. Dîvânın genelinde yanlış 
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imla kullanılan kelimelerden ise şunları tespit ettik: dost “ 1”طوست, sīne “ 2”سنا, sitem “ 

 7”کول“ gül ,6”دیل“ dil ,5”گلشان“ gülşen ,4”پور“ pür ,3”ستام

Atâyî eserini tekke-tasavvuf edebiyatı anlayışıyla oluşturmuştur. Bundan 

ötürü eserlerinde sanat kaygısı gütmemiştir. Dili ise daha çok halk edebiyatına yakın, 

sade bir dildir. Yalnız tasavvufi bir dîvân olduğundan ötürü şairin vermiş olduğu 

mesajları anlamak bakımından tasavvuf literatürüne hâkim olunması gerekmektedir. 

 

1.2.2. Dîvân Şiiri ve Halk Şiiri Etkileşimi 

 
Dîvân edebiyatı ve halk edebiyatı her ne kadar birbirinden farklı iki edebiyat 

olarak düşünülse de beslendikleri kaynaklar bakımından ortak noktaları oldukça 

fazladır. Bu iki edebiyatın birbirinden bağımsız düşünülmesi mümkün değildir. Bu iki 

edebiyatın çıkış noktaları, temaları, dilleri farklı olsa da birbirinden etkileşimleri bir 

gerçektir. Neticede bu iki edebiyat bir milletin ortak malı olarak temellerinde aynı 

duyuş ve zevki barındırmaktadır. Bu hususu Âmil Çelebioğlu şöyle ifade etmektedir: 

Halk ve dîvân edebiyatımızı bütünüyle birbirinden aykırı ve farklı göstermek, 

onları ayrı bir kültürün ve zevkin mahsulleri gibi kabul etmek ve devamlı olarak bu 

şekilde ele almak doğru değildir. Halk şiiri ile dîvân şiiri arasında gerek dil ve gerek 

muhteva bakımından muhtelif farklar bulunmakla beraber neticede aynı milletin malı 

olarak bunların temelinde zevk, duygu, heyecan ve fikirde birlik ve benzerliğin 

mevcudiyeti, tabiî olduğu kadar zarurîdir.8 

Halk şiirinin oluşumunu tamamladığı XVI. ve XVII. yüzyılda klasik Türk 

edebiyatı yüksek bir düzeye ulaşmıştı. Halk şiiriyle dîvân şiiri arasındaki etkileşim 

özellikle 17. yüzyıldan itibaren etkisini iyice hissettirir. Dîvân edebiyatı ile başlayan 

 
 

1 12/11, 18/4 
2 24/4, 60/1 
3 35/3, 63/6 
4 20/5, 24/7 
5 80/2, 89/5 
6 64/4, 110/3 
7 3/4, 119/2 
8 Âmil Çelebioğlu, Karacaoğlan’da Dîvân Şiiri Hususiyetleri, Kültür Bakanlığı yay. Ankara 1984, 
s.17. 
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mahallileşme akımı, halk edebiyatını etkileyerek halkın zevkinden uzaklaştırır. Bazı 

âşıkların Âşık Ömer ve Gevherî etkisinde kalarak dîvân şiirinin nazım biçimlerini ve 

aruz ölçüsünü kullandıkları görülür. Âşıklar artık şuara tezkirelerine alınmaya 

başlanır.9 Bu etki tekke edebiyatıyla dîvân edebiyatı arasında daha belirgindir. 

Esas kaynağını İslâm tasavvufunun oluşturduğu tekke edebiyatı, dîvân 

edebiyatı ile halk edebiyatı arasında yer almaktadır. İlk örnekleri Ahmed Yesevî’nin 

hikmetleriyle ortaya çıkmıştır. Zamanla Yûnus Emre, Kemal Ümmî, Aziz Mahmud 

Hüdâyî, Eşrefoğlu Rûmî gibi sûfi şâirlerin de yetişmesiyle Anadolu’da halk 

topluluklarına onların anlayacağı dille hitap eden bir edebiyat olmuştur. Tekke ve 

tarikatların kurulmasına paralel olarak Anadolu’da sûfi şairler vasıtasıyla zengin bir 

tasavvufi edebiyat teşekkül etmiştir.10 

Atâyî bir tekke şairi olması münasebetiyle şekil olarak halk ve dîvân 

edebiyatı arasında kalmış, muhteva olarak ise tekke-tasavvuf edebiyatını yansıtan bir 

durum sergilemiştir. Bu bakımdan Atâyî de şiirlerde muhteva bakımından ağırlıklı 

olarak tekke şairlerinin işlediği konuları ele almıştır. Allah, yaratılış, tarikat, pirler, 

insan-ı kâmil, güzel ahlak, zikir, fânilik vb. sıralanabilecek konuları işlemiştir. Tekke 

şairlerinde görülen sanat kaygısından ziyade içinde bulunulan hâlin dışa yansıtılması 

Atâyî’de de kendini göstermiştir. Onun şiirlerinde söylev, söylemin daima önünde 

olmuştur. 

Atâyî şiirlerinde hem hece hem de aruz veznini kullanmıştır. Aruzla yazdığı 

şiirleri ekseri gazellerden oluşmuştur. Bunun yanında murabbalar da yazmıştır. Hece 

ölçüsü ile yazdığı şiirleri koşma ve ilahiden teşekküldür. Fakat her iki edebiyatın 

kullanmış olduğu nazım şekillerinde de ağırlıklı olarak dini-tasavvufi konuları 

işleyerek hikmetli şiirler söylemiştir. Aruz ölçüsü ile yazmış olduğu şiirlerinde çoğu 

zaman vezin aksamaları görülmekle birlikte gerek şekil ve gerekse muhteva açısından 

oldukça başarılı şiirler de yazmıştır. Hece ölçüsüyle yazdığı şiirinde de yer yer vezin 

 

 

 
 
 

9 Vildan Özmen, Erzurumlu Emrah’ın Şiirlerinde Klasik Türk Şiiri Etkileri, Gümüşhane Üniversitesi 

SBE Dergisi, 2016, c.7, sayı 16, s.45. 
10 Azmi Bilgin, “Tekke Edebiyatı” TDV İslâm Ansiklopedisi, 2011, c.40 s.381-384. 
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aksamaları tespit edilmiştir. Bu durum yukarıda da belirttiğimiz üzere söylevin 

söylemin önünde olmasının bir tezahürüdür. 

Dîvân şiirinin dili yer yer ağır ve terkipli bir dil olabilmektedir. Halk şiirinin 

dili buna göre daha anlaşılır ve terkiplerden uzaktır. Atâyî bu konuda da her iki 

edebiyattan etkilenmiş bir şair olarak karşımıza çıkar. O özellikle gazellerinde zaman 

zaman uzun terkipler kullanmış, birtakım tasavvufî terimlere yer vermiştir. Halk 

edebiyatı formlarıyla yazmış olduğu şiirlerinde ise dili nispeten daha anlaşılır olduğu 

gibi uzun terkiplerden de kaçınmıştır. 

Atâyî bazı şiirlerini gazel nazım şekliyle fakat hece ölçüsüyle yazmıştır. 

Dîvânda sırasıyla 76, 91, 95, 96, 104, 109, 118. şiirler bu duruma örnektir. Bu şiirlerde 

dil, vezin, şekil ve ele alınan konular klasik şiirimizdeki gazelle örtüşmekle beraber bu 

şiirlerde hece ölçüsünün kullanılması oldukça dikkat çekicidir. Halk edebiyatıyla 

dîvân edebiyatını âdeta ortak bir paydada birleştiren bu örnekler bu iki edebiyatın 

etkileşimine de güzel örnek oluşturmaktadır. Bu şekilde yazılmış şiir örnekleri Yûnus 

Emre’de de görülür. Atâyî Dîvânı’nda bu şekilde yazılmış toplam yedi şiir 

bulunmaktadır. 

1.3. TARİKATI 

Atâyî Dîvânı’nın adında kendisini “bende-i Rüşdî” olarak tanıtır. Bu isimden 

de anlaşılacağı üzere Atâyî tarikat mensubudur. Dîvânın birçok yerinde tarikattan söz 

etmiştir. Edeble tarikata girilmesini telkinlemiş insanın bu sayede marifete 

ulaşabileceğini belirtmiştir: 

Ģürmet ile şerī˘ata 

Gir edeble šarīķata 

Sa˘y idersiñ ma˘rifete 

Olma sen cānım bī-edeb (13/10) 

 
Dîvânda tarikat olarak sadece Halvetî tarikatının ismi geçer. Halvetîlik Ömer 

el-Halvetî’ye nisbet edilen İslam dünyasının en yaygın tarikatıdır. Azerbaycan’da 
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kurulmuş, gelişmiş ve buradan Anadolu’ya, Anadolu’dan da Balkanlar, Suriye, Mısır 

ve Güney Asya’ya yayılmıştır.11 

Halvetiyye tarikatı başlıca dört şubeye ayrılmıştır. Bu şubeler Rûşeniyye 

(Dede Ömer Rûşenî ö.1487), Cemâliyye (Muhammed Cemâlî ö.1494), Ahmediyye 

(Ahmed Şemseddin ö.1504) ve Şemsiyye (Şemşeddin Ahmed bin ez-Zîlî ö.1597) 

tarikatlarıdır. Ayrıca bu şubelere mensup olup her biri ayrı bir isim altında intişar eden 

diğer şubelerle birlikte kollarının kırk civarında olduğu tespit edilmiştir. Bu tarikatın 

özellikleri: Esmâ-yı seb’a (yedi isim), kalbi tasfiye, her an “kelime-i tevhid”i dilden 

düşürmeme, mâsîvâdan uzaklaşıp zikr-i Celâl ile meşgul olmaktır.12 

Dîvânda 108. Şiir Halvetî tarikatını anlatır. Atâyî bu şiirde Halvetî 

dervişlerinin Mevlâ’nın dervişleri olduğunu, onların sürekli zikir halinde olduklarını 

söyler. Halvetîlik yolunun peygamber yolu olduğunu ve Halvetîlerin Hak erenleri 

olduğunu belirtir. Ayrıca Halvetîliğin en önemli isimlerin Seyyid Yahyâ Şirvânî’nin 

adı da bu şiirde geçer. 

Atâyî kendi mürşidinin adını dîvânda sadece tek bir yerde zikreder. Rüşdî 

isimli bir zatın bendesi olduğunu ve aslında şiirlerini onun himmeti ile yazdığını şu 

beyitte açıkça ifade eder: 

Rüşdī bendesi ˘Ašāyī bunı yazmaz kendiden 

Zāhir olup bu vücūddan yazan ol ķudret-i ālī        (113/10) 

 
Atâyî dîvânında başka tarikat isimlerinin geçmemesi ve Halvetî tarikatını 

anlatan bir şiirin olması Atâyî’nin de bir Halvetî mensubu olabileceği ihtimalini akla 

getirmektedir. Ayrıca mürşidinin isminin Rüşdî olması ve onunla aynı dönemde 

yaşamış “Abdullah Rüşdî” isimli bir Halvetî şeyhinin varlığı bu ihtimali 

güçlendirmektedir. 

 

 

 

 

 
 
 

11 Süleyman Uludağ, “Halvetiyye” TDV İslâm Ansiklopedisi, 1997, c.15, s.393-395. 
12 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 

İstanbul 2012, s.393. 
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1.4. MÜRŞİDİ 

Dîvânın adından ve içeriğinden Atâyî’nin mürşidi olduğu yorumunu 

çıkardığımız Rüşdî hakkında kaynaklarda fazla bilgiye rastlanmamıştır. Söz konusu 

Atâyî Dîvânı’nın istinsah yılı olan 1872 dikkate alındığında bu yıllarda yaşamış 

olması muhtemeldir. Ayrıca dîvândan Atâyî’nin Halvetî olduğu yorumunu 

çıkarmamız araştırma sahamızı biraz daraltmıştır. 

Bu bilgilerden hareketle Tuhfe-i Nâilî, Sefîne-i Evliyâ, Son Asır Türk Şairleri, 

Fatin Tezkiresi, Osmanlı Müellifleri gibi dönem hakkında bilgiler veren önemli eserler 

ve başka bazı çalışmalar taranmıştır. Bunun sonucunda Rüşdî isimli bazı kişilere 

ulaşılmıştır. Bu kişilerden tasavvuf ehli olup bu yıllarda yaşamış olanların söz konusu 

Rüşdî olabileceği ihtimali üzerine durulmuştur. 

Seyitlere ait mezar taşlarının incelendiği bir yüksek lisans tezinde bu yıllarda 

yaşamış Rüşdî isimli birine rastlanmıştır. Mezar taşında “Ya Hazreti Mevlâna hûve 

tarikat-ı aliyye-i mevleviyye fukârasından Şeyhü’l-islâm-ı esbak Sa’adeddin Efendi 

merhûmun damadı ve meclis-i kebir-i ma’arif a’zasından merhûm ve mağfûr Kâmil 

Beğzâde es-Seyyid Mehmed Rüşdi Beğ rahmettullahi aleyh el-Fâtiha Fi 29 Zi’l-ka’de 

sene 1293”13 yazmaktadır. Fakat söz konusu Rüşdî’nin Atâyî Dîvânı’ndan halvetî 

şeyhi olduğu yorumunu çıkarmamız aradığımız Rüşdî’nin bu olma ihtimalini ortadan 

kaldırdığını söyleyebiliriz. Çünkü mezar taşında adı geçen Rüşdî’nin her ne kadar 

ölüm tarihi olan miladi 1877 dîvân tertibine yakın bir yıl olsa da tarikatı olarak mezar 

taşında Mevlevî olduğu yazmaktadır. Ayrıca söz konusu Mehmed Rüşdî Bey’in şeyh 

olduğuna dair bir bilgiye de rastlayamayışımız bu kanımızı güçlendirmiştir. 

Sefîne-i Evliyâ’da Şeyh Ahmed Rüşdî Efendi isim bir zât mevcuttur. Eserde 

Ahmed Rüşdî ile ilgili şu bilgilere yer verilmiştir: “Ulemâdan bir zâttır. Dağıstanlı 

Şeyh Şerefeddin Efendi hulefâsındandır. Celvetiyye’den Şeyh Gülşen Efendi 

merhumdan da müstahlef olup Bursa’da İsmail Hakkı el-Celvetî Âsitânesi şeyhidir.”14 

 
 

 

13 Cennet Betül Budak, Karacaahmet Mezarlığında Seyyidlere Ait Mezat Kitabeleri (19. Yüzyıl), 

Marmara Üniversitesi Türk Tarihi Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2016, s.117. 
14 Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ, Haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, Kitabevi, İstanbul 

2015, c.4, s.358. 
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Ölüm tarihi hakkında malumat bulamadığımız Ahmed Rüşdî Efendi’nin Celvetî 

tarikatı şeyhi olması da aradığımız Rüşdî’nin bu olma ihtimalini zayıflatmıştır. 

Bu bilgiler haricinde Osmanlı Müellifleri isimli çalışmada da Rüşdî Ahmed 

Efendi diye bit zâta rastlanmış fakat Uşşâki şeyhi olduğu için zayıf bir ihtimal olarak 

değerlendirilmiştir. Yine Son Asır Türk Şairleri isimli çalışmada Süleyman Rüşdî 

Efendi isimli bir zâta rastlanmış fakat o da Uşşâki şeyhi olduğu için zayıf bir ihtimal 

olarak görülmüştür. Neticede yaptığımız çalışmalar sonucu elimizdeki bilgilere uyan 

bir Rüşdî’ye rastlayabildik. İstanbul Halvetî Tekkeleri isimli kaynaktan edindiğimiz 

bilgilere göre: Sofular (Emel) Tekkesi postnişini Şeyh Abdullah Rüşdî Efendi 

(ö.1881). 

Şeyh Abdullah Rüşdî Efendi (ö. 1881) Şeyh Ömer Fuadî’nin büyük oğludur. 

Safranboluludur ve 1827-28 yılında doğmuştur.15 Şeyh Abdullah Rüşdî’nin bir Halvetî 

şeyhi olması ve ölüm yılının 1881 olması aradığımız Rüşdî’nin bu olma ihtimalini 

güçlendirmiştir. Bu yıllarda yaşamış Rüşdî isimli başka bir Halvetî şeyhine ayrıca 

rastlanmamıştır. 

Atâyî dîvânını yüksek ihtimalle Şeyh Abdullah Rüşdî Efendi’ye ithaf 

etmiştir. Fakat dîvânın adı hariç Rüşdî ismini sadece bir yerde kullanmıştır. Bunun 

yanında ismini zikretmese de mürşidine ithaf ettiği bazı şiirleri mevcuttur. Atâyî ismini 

hiç zikretmese de 72. şiirinde mürşidini anlatmıştır. Şiirde mürşidinin büyüklüğünü 

anlatmış onu tarikat ehlinin “pîrânı” olarak nitelemiştir. Ayrıca onun yolunun çok 

büyük bir yol olduğunu belirtmiş ve insanları da bu kapıya davet edip mürşidinin 

kemâlinden himmetlenmelerini telkin etmiştir: 

Şübhe etme zerrece ķalbiñe gel itme gümān 

Bir ulu yol durur šoġrıca gel eyle īmān 

Teslīm ol mürşide himmet al kemālinden hemān 

Hem šarīķat ehlinin pīrānıdır bu mürşidim (72/3) 
 

 

 
 
 

15 Fatih Köse, İstanbul Halvetî Tekkeleri, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 

İstanbul 2012, s.107. 
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Rüşdî isminin geçtiği şiir ise dîvânda 113 numaralı şiirin mahlas beytindedir 

ve Atâyî bu beyitte dîvânını yazmasında mürşidinin himmeti olduğundan söz 

etmektedir: 

Rüşdī bendesi ˘Ašāyī bunı yazmaz kendiden 

Žāhir olup bu vücūddan yazan ol ķudret-i ālī        (113/10) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 
2. ATÂYÎ DÎVÂNI’NIN ŞEKİL VE MUHTEVASI 

 
2.1. ŞEKİL HUSUSİYETLERİ 

 
2.1.1. Dîvân Tertibi 

 
Klasik Türk edebiyatında dîvânlar diğer türlere nazaran daha hususi bir yere 

sahiptir. Bundan ötürü klasik Türk edebiyatı çok zaman Dîvân edebiyatı olarak da 

adlandırılmaktadır. Bu edebiyatta şairlerin amacı şiirlerini bir araya toplamak ve bir 

dîvân tertip etmektir. Dîvânlar tertip edilirken de bir tertip usûlü uygulanır. 

Klasik Türk edebiyatında dîvân tertibinde esas olan şiirlerin kronolojik 

sıraları değil şekil bakımından teşkil ettikleri kategorilerdir. Şiirler nazım şekli ve 

nevilerinin yanında bir kısmının öncelik tanınan muhtevalarına göre sınıflanarak 

dîvânda yer alır. Bir dîvânın nasıl bir tertiple meydana konacağı gelenekçe önceden 

tayin edilmiş bir protokole tâbidir.16 Buna göre mürettep bir dîvân tertibinin 

barındırması gereken bazı özellikleri vardır. Mürettep bir dîvân kasideler ile başlar ve 

musammatlarla devam eder. Bu durumu sırasıyla mesneviler, gazeller, kıt’a, rubailer 

müfretler ve mısralar izler. Dîvânın kasidelerle başlaması değişmeyen bir husus 

olmakla beraber diğer nazım şekillerinin sıralaması kendi içinde değişebilmektedir. 

Dolaysıyla dîvânda yer alan nazım şekillerinin sıralanması hususunda tam bir standart 

olmasa da bu durum bir geleneğe bağlanmıştır. Bunun yanı sıra nazım şekillerinin de 

kendi içerisinde bir tertibi mevcuttur. Kasideler tevhid ile başlar ve müteakiben 

münâcât gelir. Musammatlar da kendi içinde uzunluklarına göre tertip edilir. Buna 

göre sıralanışlarında murabba, muhammes, müseddes, müsemmen gibi kısa olandan 

uzun olana doğru bir tertip kurulur. Gazeller ise kafiyelerine göre sıralanır. Gazellerin 

sıralamasında kafiyelerinin son harfleri esas alınır. 

 
 

 
16 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 1994, c.9, s.389-427. 
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Atâyî Dîvân’ının kendi içinde bir tertibi vardır. Atâyî şiirlerine geleneğe 

uygun olarak besmele ile başlamış ve ilk şiirini gazel nazım şeklinde ve tevhid türünde 

yazmıştır. 12 beyitlik bir “tevhid”den sonra o şiiri izleyen 7 beyitlik bir “naat” gelir. 

Dîvânın gazellerinde ise kafiyelerin son harfleri esas alınarak bir sıralama yapılmıştır. 

Gazellerin arasına halk edebiyatı nazım şekilleriyle yazılmış şiirler de olmakla birlikte 

bu şiirlerde de alfabetik sıralamaya dikkat edilmiştir. Dîvânın sonunda ise tek 

dörtlükler halinde yazılmış iki şiir bulunmaktadır. 

 

2.1.2. Vezin 

 
Atâyî Dîvânı’nda yer alan 121 şiirden 30’u hece ölçüsüyle 91’i ise aruz 

ölçüsüyle kaleme alınmıştır. Atâyî şiirlerini yazarken klasik edebiyatımızda en fazla 

kullanılan vezin kalıplarını tercih etmiştir. Buna göre aruzla yazdığı 91 şiir içerisinde 

en çok kullanılan bahir 76 şiirle remel bahri olmuşken onu takiben 15 şiirle hezec bahri 

gelmiştir. Atâyî bu ikisinin dışında başka bahirle şiir yazmamıştır. Remel bahrinde en 

çok “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbını, hezec bahrinde ise en çok “mefâʿîlün 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün” kalıbını kullanmıştır. Atâyî her ne kadar şiirlerinin 

çoğunu aruzla yazmış olsa da aruzu ustaca kullanamamış hemen her şiirinde pek çok 

aruz kusuru tespit edilmiştir. 

Atâyî hece ölçüsüyle yazdığı şiirlerinde en çok 8’li hece ölçüsünü tercih 

etmiştir. Dîvânda 8’li hece ölçüsüyle yazdığı 13 şiiri bulunmaktadır. Hece ölçüsüyle 

yazılan bu şiirlerde genel olarak durak kullanmamıştır. Hatta bazı şiirlerinde hece 

sayılarının bile birbirini tutmadığı görülür. Dolaysıyla Atâyî’nin aruz veznini başarılı 

kullanamadığı gibi hece veznini de başarıyla kullanamadığını söyleyebiliriz. 

Atâyî Dîvânı’ında aruz ve hece ölçülü şiirlerin dağılımı ve bunları kullanmış 

olduğu şiirleri aşağıdaki gibidir: 

Remel Bahri 

 
Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün17 
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Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün18 

Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün19 

Hezec Bahri 

 
Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün20 

Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün21 

Mefâʿîlün mefâʿîlün22 

 

Hece Ölçüsü 

 
5’li hece ölçüsü23 

7’li hece ölçüsü24 

8’li hece ölçüsü25 

11’li hece ölçüsü26 

14’lü hece ölçüsü27 

16’lı hece ölçüsü28 

Verilen bilgilerde de görüldüğü üzere Atâyî şiirlerinde muhtelif kalıplardan 

orantısal olarak aruz ölçüsünden ziyade hece ölçüsünü tercih etmiştir. Dîvânda yer 

alan aruzla yazılmış toplam 91 şiirde altı farklı aruz kalıbı kullanmışken hece ile 

yazmış olduğu 30 şiirde de altı farklı hece kalıbı kullanmıştır. Şairin klasik Türk 

edebiyatında en sık kullanılan vezinleri tercih etmesinden ve şiirlerinin çoğunu aynı 

 

 

18 3, 4, 5, 6, 7, 11, 12, 14, 17, 18, 19, 21, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 

43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 67, 68, 71, 72, 

74, 77, 78, 79, 81, 82, 85, 86, 88, 94, 106, 107, 113, 114, 116, 117 
19 1, 2, 93 
20 8, 15, 31, 35, 66, 80, 84, 98, 99, 100, 110, 112, 115 
21 75 
22 92 
23 20, 73, 97 
24 10, 87, 108, 119 
25 9, 13, 16, 22, 23, 69, 70, 83, 90, 101, 102, 103, 105 
26 76, 89, 104, 120, 121 
27 95, 96, 118 
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vezin kalıbı ile yazmasından hareketle vezin konusunda çok iddialı olmadığını 

söyleyebiliriz. Nitekim dîvân incelendiğinde aruz ölçüsüyle yazılmış şiirlerde pek çok 

kusur göze çarpmaktadır. Aruz ölçüsüne yetkinliği ileri düzeyde olmayan Atâyî, hece 

ölçüsüyle yazdığı şiirlerinde de pek çok hata yapmış, çoğu zaman dizelerin hece 

sayılarını birbirine denk düşürememiştir. 

Dîvânda aruz ölçüsü kullanılan şiirlerde pek çok aruz işlemi uygulanmıştır. 

Çoğu zaman ahenge katkı sağlamayan zihaflar, vasl-ı ayn gibi kusurlar görülmüştür. 

Hatta Atâyî bazı şiirlerinde ünsüzle biten heceleri bile vezin gereği açık saymıştır. 

Vezinde görülen bu durum şairin söyleyeceği sözü ön planda tutmasından 

kaynaklanıyor olabilir. Uygulanan bu işlemlerin başında imâle gelmektedir. Kelime 

anlamı “çekme” olan imâle ölçüde, kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz 

uzatarak okumaktır. İmâle aruzda bir kusur sayılır. Arapça ve Farsça sözcüklerdeki 

kısa hecelerde yapılmaz.29 Fakat Atâyî bu kurala dikkat etmemiştir. Dîvânda hemen 

her şiirde Arapça ve Farsça kısa hecelerde imâle yaparak bu aruz kusurunu dîvânın 

geneline yaymıştır. Aşağıda verilen örneklerde de görüleceği üzere Arapça ve Farsça 

sözcüklerdeki kısa hecelerde imâle yapmıştır:30 

Cevr ü cefā içre șevķi bulan er gelsün beri 

˘Aşķı yoldaş idinirse her umūr ġayretledir        (34/2) 

 

Yukarıdaki beyitte yer alan “cefâ” kelimesi Arapça bir kelime olmasına 

karşın Atâyî bunu dikkate almayarak bu kelimenin ilk hecesini uzun okumuştur. 

Aşağıdaki örnekte de bu durumum aynısı Farsça bir kelime olan “cihân” kelimesine 

yapmıştır. Şair bu kelimenin ilk hecesini uzun okumuştur: 

Ŝad hezārān mažharı Esmā-yı Ģüsnā’dan gören 

Her bir Esmā ģükmün icrā eyle cihān içre hem (77/7) 
 

 

 

 

 

 

 
29 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ankara 2013, s.13. 
30 Örnek verilen kısımlar koyu renkle gösterilmiştir. 
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Vasl (ulama), sonu ünsüzle biten bir sözcüğü ondan sonra gelen sözcüğün 

ünlü harfine bağlamaktır. Ulama ölçüde yan yana iki açık hece gerektiği zaman 

yapılır.31 Aşağıdaki beyitlerde Atâyî ulama yapmıştır: 

Biñ nažarla gözediriz yetmiş iki milleti 

Ģay u ķafla ururuz dem mescid ü meyĥāneden (78/4) 
 

Çünkü maģbūbum bir imiş bunca ya ġavġā nedir 

Taģķīķā esmāsı eşyā oķunur esmā nedir (37/1) 

Yukarıda verilen örneklerde ünsüzle biten kelimelerle, ünlü ile başlayan 

kelimeler birbirine bağlanmış yapılan işleme ulama denilmiştir. Fakat sonu ünsüzle 

biten bir kelimenin ünsüz ile başlayan kelimeye vasl yapılamayacağı bellidir. 

Dolayısıyla ünsüz ile biten bir kelimenin ayn harfi ile başlayan bir kelimeye de vasl 

edilmemesi gerekir. Bununla birlikte Türk şairlerinin bu kurala fazla uymadığı 

görülmektedir. Bu durum aruzda vasl-ı ayn32 olarak tanımlanır. Bu husus ayn harfinin 

söyleyişte daha yumuşak okunmasından kaynaklanır. Aşağıdaki beytin ikinci mısrası 

vasl-ı ayna örnektir: 

Gel ˘āşıķa bende ol uyma hevā-yı nefsine 

Yaķup ˘aşķıñ çerāġını saña bir tımār ider        (38/7) 

 
İki ünlünün çok nadir olarak bir araya geldiği Türkçede bununla ilgili olarak 

bazı birleşik olan kelimelerde ya birinci kelimenin son ya da ikinci kelimenin ilk 

ünlüsünün düştüğü görülür. Bu durum dîvân şiirinin yanı sıra halk şiirinde de sıkça 

görülür.33 Atâyî de halk şiiri geleneğinden beslenen bir şair olarak bu durumu 

şiirlerinde sıkça tekrar etmiştir. Aşağıdaki beyitler bunun örneğidir: 

Lafž-ı i˘rāb lafž-ı Fārsī gerçi ĥoş lafıž durur 

Aģsen-i külli ķavā˘id n’iderem edāyı men 

 
 
 
 
 

31 Cem Dilçin, a.g.e., s.12. 
32 M. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yayınları, İstanbul 2007, 

s.209. 
33 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.209. 
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Ma˘den-i cevher-i ˘Ašā’yım kimse bilmez ķıymetim 

Sāz u sözüm kendi özüme n’eylerem hevāyı men        (85/ 3-9) 

 
Atâyî için ulama faslında açıklanması gereken bir husus daha vardır. Atâyî 

yukarıda da belirtildiği üzere Arapça ve Farsça kısa heceleri büyük bir kusur olmasına 

rağmen uzun okuduğu gibi uzun olan ünlü harfleri de kısa okumaktan geri 

durmamıştır. Çoğu yerde bir buçuk ses değerindeki hecelerde ulama yaparken bunları 

açık hece olarak kabul etmiştir. Bu durum klasik edebiyatımızın son dönemlerinde 

göze çarpan bu durum olsa da Atâyî bunu şiirlerinin geneline yaymaktan 

kaçınmamıştır. Aşağıdaki beyitler bu durumu örneklendirmektedir: 

Rāżıyam bir dir iseñ taht-ı dil ābād olur 

Gülzār olur külĥānemiz gül-i ĥandān merģabā        (3/6) 

 
Küre-i ˘aşķ āfāk içre ķaynamaķda dem-be-dem 

Her šarafdan sırr-ı Yezdān kesb iden sekrān olur       (41/2) 

 
Med kapalı bir heceyi, bir kapalı ve bir açık hece olacak şekilde okumaya 

denir. İki ünsüz ile veya uzun ünlüden sonra gelen bir veya iki ünsüzle biten heceler 

vezin gereği bir buçuk hece olarak kabul edilebilir. Atâyî’nin şiirlerinde çok sık 

olmamakla birlikte vezin gereği medli okunan kelimeler de mevcuttur: 

Maģv-ı mušlaķ șāta irüp nefy-i iśbāt idinen 

Çār kūşe cānibinde her vīrān ma˘mūr imiş          (52/4) 

 
Zihaf, kısma demektir. Aruzda, ölçü zorunluğuyla Arapça ve Farsça 

sözcüklerdeki uzun bir heceyi kısa okumaktır.34 Zihafta imâlenin tersi bir durum söz 

konusudur fakat imâleye göre daha büyük bir hata olarak görülmüştür. Atâyî 

şiirlerinde zihaf örnekleri de görülür: 

Evvelā ˘āşıķ nişānı ma˘şūķa hizmetledir 

Śāniyā anıñ ŝafāsı derd ile miģnetledir         (34/1) 
 

 

 

 

 

34 Cem Dilçin, a.g.e., s.15. 
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Keşf olup cümle ˘ulūm-ı enbiyā sırrı bize 

İbrāhim nār-ı gülistān Mūsā-yı ˘İmrān biziz          (46/8) 
 

Atâyî yukarıda örnekleri verilen şiirlerde Arapça ve Farsçadaki uzun ünlüleri 

kısa okumak suretiyle zihaf yapmıştır. Dîvân’da vezin gereği kısa okunması gereken 

bazı hecelerin ünsüzle yazıldığı da görülmüştür. Bunların sayısı da oldukça fazladır. 

Ünsüz harfle bitip vezin gereği açık okunması gereken bu yerler şiirlerde 

gösterilmiştir. Bazı şiirlerde bu durum oldukça fazladır. Bu gibi durumlarda şiirin 

numarasına dipnot açılmış ve bu durum belirtilmiştir. Aşağıdaki beyitler bu duruma 

örnek verilebilir: 

Nefsin bilmek durur sālik Ģaķķ’a ta˘atdan ġaraż 

Rabb’ini bilmek durur mürşide hizmetden ġaraż (56/1) 

 
˘Aķlıñı yaġmā mı ķıldıñ istiġnā-yı nāzına 

Ĥalķ içre rüsvā mısıñ ol ĥālleri cūşān içün (86/2) 

 
Yukarıda verilen iki beyitte “nefsin, durur” kelimelerinin son heceleri kapalı 

olduğu halde şair tarafından açık kabul edilmiştir. Aynı durum “istiğnâ” kelimesinin 

ikince hecesinde ve “içre” kelimesinin ilk hecesinde de kendini göstermektedir. 

Atâyî yalnızca aruz ölçüsüyle yazdığı şiirlerde vezin hataları yapmamıştır. O 

hece ölçüsünü kullandığı şiirlerinde daha başarılı olsa da onun hece ölçüsüyle yazdığı 

şiirlerde de vezin hataları görürüz. Bu hususta çok zaman şiirde hece sayılarının 

örtüşmemesi göze çarpar. Aşağıdaki dörtlükler bu durumun örneğidir: 

˘Āşıķın artar āhı 

Her ān ider āh vāhı 

˘Afv olur dā’im günāhı 

Ma˘lūmum oldı bu şeb (10/2) 

 
Bu şiir yedili hece ölçüsüyle yazılmışken bazı mısralarında hece sayısının 

eksik veya fazla olduğu görülmüştür. Neticede üçüncü mısra sekizli hece ölçüsüne 

tekabül etmektedir ve bu durum vezni aksatmaktadır. Aşağıdaki dörtlükte ise tekrar 

mısraları altılı hece ölçüsüne takabül ederken şiir sekizli hece ölçüsüyle yazılmıştır: 
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Vücūduñ šopšolu nūrān 

Yüzüñde sūre-i Raģmān 

Bu göñül zülfiñe ģayrān 

Coşsın lü’lü lālā (101/3) 

 

 

2.1.3. Kafiye 

 
Kafiye, en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır. Bu ses tekrarının bulunduğu 

kelimelerin ya kendilerinin ya da anlamlarının farklı olması gerekir. Kafiye klasik 

edebiyat anlayışımızda vezinle birlikte şiirin bulundurması gereken iki şartından 

birisidir.35 Neticede şiir “mevzûn ve mukaffâ” söz olarak tanımlanır. Bundan ötürü 

şiirde söylenen şey kadar onun nasıl söylendiği de mühim bir meseledir. Dolaysıyla 

şiirde kafiye ve redif önemli bir ahenk unsurudur. Şairler şiirlerinde ahengi büyük 

ölçüde kafiye ve redifle sağlamışlardır. Bu başlıkta Atâyî Dîvân’ında yer alan kafiye 

ve redif unsurları ele alınmıştır. 

Kafiyeler tekrarlanan harflere göre mücerred ve mürekkeb kafiye diye ikiye 

ayrılırlar. Mürekkep kafiye de kendi içinde mürdef, mukayyed, ve müesses kafiye 

olmak üzre üçe ayrılır. 

1- Mücerred Kafiye: Uyağın temel harfi olan ve sonda bulunan “revî” harf 

ile oluşturulan kafiyedir. 

2- Mürekkeb Kafiye: Revî harfin haricinde ondan önceki harflerin yani 

birden fazla harfin tekrar ettiği kafiyedir. Üçe ayrılır: 

A- Mürdef Kafiye: Ridf harfinin (â, î, û) bulunduğu kafiyedir. Bu harfler 

revî harfinden önce bulunur. 

B- Mukayyed Kafiye: Kayıd harfinin bulunduğu kafiyedir. Kayıd harfi ridf 

harfleri dışında kalan harflerdir. 

 

 
 

 
 

35 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.257. 
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C- Müesses Kafiye: Te’sis harfinin bulunduğu kafiyedir. Te’sis harfi revî 

harf ile aralarında harekeli bir harf bulunan “elif” harfidir.36 

Atâyî Dîvân’ınında farklı türden kafiyeler kullanmıştır. Ancak dîvânda en sık 

kullanılan kafiye çeşidi mürdef kafiye olmuştur. Aşağıda Atâyî Dîvân’ında kullanılan 

mürdef kafiye çeşidine örnekler verilmiştir: 

Ey göñül şānını bil sendedir şol ˘āli-șāt 

Bilür iseñ gündüzüñ ˘ıyd hem giceñ Ķadr-i Berāt          (14/1) 

 
Cām-ı Hū’nuñ bir ķadehin nūş idenler ģay olur 

Rūz u şeb dost fürķatinden cūş idenler ģay olur (40/1) 

 
Mücerred kafiye çeşidi de dîvânda kullanılmıştır. Atâyî bu kafiye çeşidinde 

ekseri “â” harfini tercih etmiştir. Aşağıdaki beyitler bu kafiye çeşidine örnek olarak 

verilebilir: 

Es-selām ey yā Muģammed Muŝtafā 

Es-selām ey yā Ģabīb-i Murteżā (2/1) 

 
Sırrı setr it eyleme fāş bilemez ehl-i riyā 

Ol güheri ŝarf idinme emeğin olur hebā         (6/1) 

 
Atâyî bazı şiirlerinde hece ölçüsünü ve halk edebiyatı nazım şekillerini de 

kullanmıştır. Dîvân şiirinde olduğu gibi halk edebiyatında uyak konusunda kuralcı bir 

tutum yoktur.37 Atâyî hece ölçüsüyle yazdığı şiirlerinde ise daha çok tam uyak 

kullanmıştır. Az olmakla birlikte zengin ve yarım kafiye örnekleri de vermiştir. 

Aşağıdaki dörtlük tam uyak örneğidir: 

˘Āşıķlar raģmete batar 

Dervīş olan nice yatar 

Her seģer derdimiz artar 

Devāsı sendedür yā Rab (9/4) 
 

 

 
36 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.257-260. 
37 Cem Dilçin, a.g.e. s.73. 



38 Cem Dilçin, a.g.e., s.68. 

22 

 

 

 

Bu dörtlükte ise zengin uyak kullanmıştır: 

 
Ŝanurdum ben bulam uzak 

Öñümde var imiş šuzaķ 

Bir dem itdi bize Rezzāķ 

Yāriñ raĥşānına ġandım (83/2) 

Aşağıdaki beyitte ise yarım uyak kullanmayı tercih edilmiştir: 

Bülbül gibi hem ötersiñ 

Derdiñe dermān ķatarsıñ 

Ģaķķ’ıñ emrini šutarsıñ 

Šut mürşidiñ dāmānını (102/3) 

 

 

2.1.4. Redif 

 
Redif, uyak sözcüğünün revî harfinden sonra gelen harf, ek, takı ve 

sözcüklere denir.38 Klasik Türk edebiyatında kafiye kadar redif de ahengi sağlamak 

için önemli bir unsur olarak görülmüş ve kullanılmıştır. Şairler redifi kullanarak 

şiirlerine ahenk kattıkları gibi muhtelif redifler kullanmak suretiyle maharetlerini de 

göstermişlerdir. 

Atâyî şiirlerini ekseriyetle redifle yazmıştır. Bu hususta dîvânı oluşturan 

şiirlerin tamamına yakınında redif olduğu görülür. Fakat bazı şiirlerinde redif 

kullanmamış sadece kafiye kullanmıştır. 

Redifler ek halinde, sözcük halinde ve hem ek hem sözcük halinde karşımıza 

çıkabilirler. Atâyî Dîvânı’nda bu üç çeşit kullanıma da örnek vardır. Aşağıdaki beyitte 

hem ek hem sözcük halinde redif kullanmıştır: 

Nefs-i emmāre elinde ķalmışam ey dost meded 

Dā’imā ˘isyān-ı baģre dalmışam ey dost meded         (24/1) 



39 Cem Dilçin, a.g.e., s.80. 
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Aşağıdaki beyitte ise redif sadece ek halinde kullanılmıştır: 

 
Çeşm-i ˘uşşāķ ma˘şūķına rūz u şeb giryāndadır 

Varı dellāla virüben dosta cān ķurbāndadır (28/1) 

Aşağıdaki beyitte ise redif sözcük halinde kullanılmıştır: 

Cemālin āfitābından zemīn u āsmān övinür 

Gelür raķŝa her eşyā güle gül cāvidān övinür       (31/1) 

 
Halk şairleri redife uyaktan daha çok önem vermişlerdir.39 Kimi şiirlerinde 

kendisini halk şairi gibi hissettiren Atâyî de redifi özellikle hece ölçüsüyle yazdığı 

şiirlerinde çok önemsemiştir. Atâyî’nin dörtlüklerle yazdığı bazı şiirlerinde redifi 

mısra şeklinde kullandığı görülür: 

Muģabbet bādesin içdim 

Yāriñ raĥşānına ġandım 

Göñül cāmesini açdım 

Yārin raĥşānına ġandım        (83/1) 

 

 

2.1.5. Nazım Şekilleri 

 
Atâyî Dîvânı ekseri gazel nazım şeklinden oluşmaktadır. Klasik Türk 

edebiyatı nazım şekillerinden murabba örnekleri de vermiştir. Halk edebiyatı 

geleneğine yakın bir şair olduğu için bu edebiyatın nazım şekillerinin de örneklerini 

vermiştir. Koşma, ilâhi ve mâni örnekleri bulunan dîvânda halk şiiri nazım şekillerinin 

muhtelif kullanımları daha çoktur. Fakat dîvânın şiir ve beyit sayısı dikkate alındığında 

klasik Türk edebiyatı çizgisi ağır basmaktadır. 

 
2.1.5.1. Gazel 

 

Dîvânda 611 beyit ile en çok şiir yazılan nazım şekli gazeldir. Dîvânda toplam 

87 gazel bulunmaktadır. Gazeller dîvânda belli bir bölüm altında verilmemiş harf 



40 Cem Dilçin, a.g.e., s.104-107. 
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sırasına göre diğer şiirlerle birlikte karışık bir sırada yazılmıştır. Fakat dîvânda 24. şiir 

ile 67. şiir arasına gazelden başka bir nazım şekli girmemiş bu sayılar arasında hep 

gazeller yer almıştır. Diğer gazeller dîvânın başında sonuna araya başka nazım şekliyle 

yazılmış şiirler girmek suretiyle yer almıştır. 

Sözlük anlamı olarak “kadınlarla âşıkâne sohbet etmek” olan gazel İran 

edebiyatında ilk çağlardan beri vardır. Gazel, Türk edebiyatına bağımsız bir nazım 

biçimi olarak İran edebiyatı yoluyla girmiştir. Beyitlerle yazılan gazelin ilk beyti 

musarradır ve bu beyit matla beyti olarak adlandırılır. Gazelin son beytine ise makta 

denir.40 Gazeller edebiyatımızda genellikle 5-15 beyit arasında yazılmıştır. 

Umumiyetle aşk konusunu işleyen gazellerin bununla beraber pek çok farklı konularda 

da yazıldıkları olmuştur. 

Atâyî gazellerinde beyit sayısı olarak en çok yediyi tercih etmiştir. Yedi 

beyitli gazelleri takiben beş beyitli gazeller gelir. Uzun gazeller yazmayı çok tercih 

etmeyen Atâyî’nin en uzun gazeli on beş beyittir. Dîvânda on beş beyitli yalnızca bir 

gazel yer almaktadır. Dîvânda yer alan gazellerin ve yazılmış oldukları beyitlerin 

sayıları en çok kullanılandan en az kullanılana göre şu şekildedir: 

1. Yedi beyitli 41 gazel 

 
2. Beş beyitli 15 gazel 

 
3. Altı beyitli 13 gazel 

 
4. Dokuz beyitli 12 gazel 

 
5. Sekiz beyitli 2 gazel 

 
6. On beyitli 2 gazel 

 
7. On iki beyitli 1 gazel 

 
8. On beş beyitli 1 gazel 

 
Gazellerin sayısı çok olmamakla birlikte gazeller çok çeşitli harflerle 

yazılmışlardır. Atâyî, Osmanlı Türkçesi alfabesinin 27 harfiyle gazel yazmıştır. En çok 



41 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.111. 
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gazeli “Ra” harfiyle yazmıştır. Bu harfle toplam 15 gazel yazmıştır. İkinci sırayı “Ye” 

harfi alır. Bu harfle toplam 10 gazel yazmıştır. Üçüncü sırayı “Elif, Ze, Nun” harfleri 

paylaşır. Bu harflerin her biriyle 8 gazel yazmıştır. Diğer harfler ve bu harflerle yazılan 

gazellerin sıralaması şöyledir: Be 1, Te 2, Śe 1, Cim 1, Ģa 1, Ĥı 1, Dal 3, Źel 1, Sin 

2, Şın 3, Ŝad 1, Żad 1, Šı 1, Žı 1, ̆ Ayın 1, Ġayın 1, Fe 1, Ķaf 6, Lam 1, Mim 3, Vav 

1, He 5. 

 
Atâyî gazellerinde aruz ölçüsünü kullanmakla beraber ölçü olarak hece 

ölçüsünün, nazım birimi olarak da beytin tercih edildiği bazı şiirlerinde gazel tipi (aa, 

xa, xa, xa…) kafiye kullanmıştır. 91, 96 ve 109 numaralı şiirler bu duruma örnek teşkil 

etmektedir. 

 
2.1.5.2. Murabba 

 

Murabba kelimesinin asıl anlamı dörtlü, dört köşelidir. Bir edebiyat terimi 

olarak aynı vezinde dört mısralık bentlerden oluşan nazım biçiminin adıdır. Genellikle 

ilk bendin her dört mısrası birbiriyle kafiyelidir. Diğer bentlerin ise ilk üç mısrası kendi 

arasında son mısrası ilk bentle kafiyelidir. Bentlerin son mısraları aynen 

tekrarlanıyorsa bu tarz murabbalara murabba-ı mütekerrir, tekrarlanmıyorsa murabba- 

ı müzdevic denir. Murabba Türk edebiyatında musammatlar arasında en fazla tutulan 

nazım biçimidir. Bunun sebebi halk edebiyatımızın yaygın ve sevilen bir nazım biçimi 

olan koşmayı andırmasına bağlanmaktadır.41 Atâyî de halk edebiyatına yakın bir isim 

olarak murabbayı kullanmayı tercih etmiştir. 

Dîvânda toplam dört murabba yer alır. Bunlar 12, 68, 72 ve 93. şiirlerdir. 

Atâyî iki murabba çeşidinden de örnek vermiştir. Buna göre 12, 68 ve 93. şiirler 

mütekerrir murabbaya örnek oluştururken 72. şiir müzdevic murabbaya örnektir. 

 
2.1.5.3. Koşma 

 

Koşma genellikle 8 ve 11 heceli, 4+4, 6+5 ya da 4+4+3 duraklı dizelerin 

oluşturduğu dörtlüklerden kurulur. Dörtlük sayısı 3 ile 5 arasında değişmektedir. Türk 



47 Mustafa İsmet Uzun “İlâhi”, TDV İslâm Ansiklodepisi, 2000, c.22, s. 64-68. 
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halk şiirinin en çok kullanılan biçimidir.42 Dörtlük sayısı beşten artık koşmalara da 

rastlanır. Yedili hece ölçüsüyle yazılmış koşmalara da rastlanır. Zaten halk arasında 

özel bir ezgiyle okunan herhangi bir şiire koşma adı verilir.43 

Koşmalar genellikle lirik şiirlerdir. Bu özellikleriyle dîvân edebiyatındaki 

gazeli hatırlatırlar. Halk edebiyatında aşk, üzüntü, sevgiliye kavuşma isteği, ayrılıktan 

yakınma, tabiatla ilgili düşünceler koşma vasıtasıyla anlatılır.44 Atâyî Dîvânı 

incelendiğinde bu tanımlara uygun şiirlere rastlarız. Fakat genelin aksine bu şiirlerden 

bazılarının dörtlük sayıları 11’i bulmaktadır.45 Ayrıca içlerinden iki tanesi hecenin 5’li 

kalıbıyla yazılmıştır.46 

Atâyî koşma nazım biçimiyle yazığı şiirlerinde durak hususuna çok dikkat 

etmemiştir. 22. şiirde 4+4, 89. şiirde 6+5, 101. 4+4, 105. şiirde 4+4 durağı kullanmaya 

çalışsa da bunda başarılı olamamış birçok mısrada durağı aksatmıştır. 

Atâyî Dîvânı’ında 20, 22, 89, 97, 101 ve 105. şiir koşma nazım şekliyle 

yazılmıştır. Dîvânda toplam 6 koşma mevcuttur. 

 
2.1.5.4. İlâhi 

 

Türk edebiyatında tasavvufi temaları işleyen ve Türk din mûsikisinin makam 

ve usulleriyle bestelenerek dînî toplantılarda okunan şiirlere ilâhi adı verilmiştir. Bu 

şiir hakkındaki bilgiler oldukça dağınık ve karışıktır. İlâhiyi halk edebiyatına bağlı bir 

nazım şekli olarak inceleyenler olduğu gibi tekke ve tasavvuf şiirine ait bir nazım şekli 

kabul edenler de vardır. İlâhilerde 7, 8, 11, 14 ve 16’lı kalıpların kullanıldığı ve 

genellikle 7, 8 hecelilerin dörtlük; 11, 14 ve 16 hecelelilerin de beyitler halinde 

yazıldığı görülmektedir.47 

Atâyî hece ölçüsüyle ve dörtlükler halinde 15 ilâhi yazmıştır. Bu ilâhileri 

umumiyetle 8’li hece ölçüsüyle ve 7 dörtlük halinde yazmıştır. Bunun yanında 5’li ve 

 
 

42 M. Öcal Oğuz vd., Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2007, s.205. 
43 Cem Dilçin, a.g.e., s.306. 
44 Nurettin ALBAYRAK “Koşma” TDV İslâm Ansiklopedisi, 2002, c.26, s.226-227. 
45 97 
46 20, 97 



52 Cem Dilçin, a.g.e., s.98. 
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7’li hece ölçüsüyle yazmış olduğu ilâhileri de mevcuttur. Bu şiirler sırasıyla 9, 10, 13, 

16, 23, 69, 70, 73, 83, 87, 90, 102, 103, 108, 119. şiirlerdir.48 

 
2.1.5.5. Mâni 

 

Mâni bilinen en yaygın biçimiyle yedi heceli dört dizeden oluşan “aaxa” 

biçiminde kafiyelenen bir nazım şeklidir. Bir tek dörtlük içinde anlam bütünlüğü 

olmak zorundadır. Dörtten artık dizeden mânilere, dizeleri 4, 5, 8, 9, 11 heceden oluşan 

mânilere de rastlamak mümkündür.49 

Mâniler tekke ve saz şairleri arasında da ilgi görmüş, bazı tekke ve saz şairleri 

bu tarz manzumeler söylemiştir.50 Atâyî de bu şairler arasındadır. O dîvânının son iki 

şiirini mâni biçiminde yazmıştır. 11’li hece ölçüsüyle yazılan bu mâniler 12051 ve 121. 

şiirlerdir. 

 

2.1.6. Nazım Türleri 

 
Türlü nazım biçimlerinin konu bakımından adlandırılmasıyla nazım türleri 

ortaya çıkar. Nazım türlerinin incelenmesinde dize ve uyak düzeninin hiçbir önemi 

yoktur. Nazım biçimleriyle türler arasında kesin bir bağ aranmaz. Kimi konuların 

belirli nazım biçimleriyle yazılmış olması giderek bir gelenek doğurmuş ve buna 

çoğunlukla uyulmuştur. Bunun dışına çıkan örneklere de sık sık rastlanır.52 

Atâyî klasik Türk edebiyatı ve halk edebiyatı arasında kalmış bir şair olarak 

ele aldığı nazım türleri farklılık göstermektedir. Atâyî yazmış olduğu şiirleriyle her iki 

edebiyatın nazım türlerine de örnekler vermiştir. 

Atâyî Dîvânı daha çok gazellerden müteşekkildir. Dîvân şairleri gazellerde 

en çok aşk konusunu işlemişlerdir. Bu konunun ardından sırasıyla sevgili, tasavvuf, 

 
48 119. şiir 26 dörtlükten oluşan uzun bir manzumedir. Destan formunda da değerlendirilmeye uygun 

olan bu manzume muhteva olarak ilâhiye daha yakın görüldüğü için bu başlık altında değerlendirildi. 
49 M. Öcal Oğuz vd., a.g.e., s.189. 
50 Nurettin ALBAYRAK “Mâni” TDV İslâm Ansiklopedisi, 2003, c.27, s.571-573. 
51 Mezkur şiir yazmada 119. Şiirin içinde yazılmıştır fakat müstakil bir şiir olduğu için ayrı numara 

açılmıştır. 
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rindlik, kişi tasvifi ve hikmet konuları gelmektedir.53 Atâyî Dîvânı’nda yer alan 

gazellerin ağırlıklı olarak sûfiyâne ve hikemî gazeller olduklarını söyleyebiliriz. 

Bunun yanında az da olsa âşıkâne tarzda gazeller de yazmıştır. 

Allah’ın birliğini ve ululuğunu anlatan şiirlere tevhid, konusu Allah’a yakarış 

olan şiirler ise münacât denir. Bu iki tür edebiyatımızda genellikle kaside nazım 

şekliyle yazılmıştır. Fakat öteki nazım biçimleri de bu konular için kullanılmıştır. 

Atâyî Dîvânı tevhid ve münacât özelliği gösteren bir gazelle başlar. Dîvânın ilk şiiri 

bu türde yazılmış bir örnek olmakla beraber Atâyî sonraki şiirlerinin bazı beyitlerinde 

de tevhid ve münacâtı andırır mahiyette konular işlemiştir. 12 beyitlik bu gazelde 

Atâyî Allah’ın isimlerini ve Kur’an’dan bazı âyetleri zikretmiştir. Tüm mahlukâtın 

Allah’a muhtaç olduğunu ve bunun için yalvardıklarını şöyle dile getirimiştir: 

Cümle maĥlūķ çün saña muģtāc durur 

Yalvarır bāba nice yüz biñ gedā (1/4) 

 
Na’t Hz. Peygamber’i övmek amacıyla yazılan şiirlere denir. Hz. 

Peygamber’in çeşitli vasıflarıyla birlikte mucizeleri de anlatılır. Na’tlerin yazımında 

daha çok kaside nazım şekli kullanılmış olsa da diğer nazım şekillerinin de bu konunun 

işlenmesinde kullanıldığı görülür. Atâyî bu türün de örneğini vermiştir. Dîvânda yer 

alan ikinci şiir bir na’t örneğidir. Atâyî bu şiirine şöyle başlamıştır: 

Es-selām ey yā Muģammed Musšafā 

Es-selām ey yā Ģabīb-i Murteżā         (2/1) 

 
Medhiye bir kimseyi övmek için yazılan şiirlere denir. İki türlüdür. Birincisi 

padişah, vezir gibi yaşayan devlet büyükleri için yazılır. İkincisi dört halife, din ve 

tarikat büyükleri için yazılır.54 Atâyî Dîvânı’nda herhangi bir devlet büyüğünü öven 

bir şiire rastlayamadık. Medhiye türü için dîvânda yer alan örnek “mürşidim” dediği 

ve bu redifi taşıyan 72. şiirdir. Atâyî mürşidinden övgüyle bahsederken onun tüm 

dertlerin dermanı olduğunu şöyle dile getirmiştir: 

 

 

 
 

53 Mustafa İsen vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2005, s.216. 
54 Cem Dilçin, a.g.e., s.263. 
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Ol güruh-ı sālikānın ĥānıdır bu mürşidim 

Ĥasta olan cānların Loķmān’ıdır bu mürşidim 

Şübhesiz her dertleriñ dermānıdır bu mürşidim 

Ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at şānıdır bu mürşidim (72/1) 

 
Hicviye, konusu hiciv olan şiirlerdir. Bir kişi veya kurumu, toplum veya olayı 

yermek amacıyla özel olarak yazılabildikleri gibi bazı manzumeler içinde de yer 

edinebilirler.55 Dîvânda yer alan 95. şiir içerik bakımından hiciv özellikleri 

göstermektedir. Bu şiirde yergi bir şahsa veya olaya değil genel bir edâ ile topluma 

yöneliktir. Şiirin ikinci beytinde insanı ancak insanın bilebileceğini, hayvanın bu 

yetiden mahrum olduğunu ve akıllı kişinin doğru insanı bulması gerektiğini söylerken 

yedinci beytinde ise dünyada mala mülke çok değer verenlerin şüphede kalacaklarını 

dile getirir: 

Ģayvān bilmez ādemi bilür ādem ādemi 

Sergüzeşt-i merdi bul uyma hergiz bīgāne 

Varlıġı terk itmeyen sırra olmaz āşinā 

Mülk ü malı sevenler ķalur her ān gümāne      (95/2-7) 

 
Tarikata yeni giren dervişlere yolun inceliklerini, adabını öğretmek için 

yazılan şiirlere nutuk denir. Atâyî hikmetli söyleyişi ön plana çıkardığı için onun 

birçok şiiri nutuk türünü andırabilir. Fakat özellikle 13. şiiri bu doğrultuda yazılmış 

gibidir. Bu şiirde tarikat yolundan ve adabından bahseder. Kişinin bu mecliste nasıl 

davranması gerektiğini, neler yapması gerektiğini anlatır. Şiirin genelinde “edeb” 

vurgusu vardır: 

Ģürmet ile şerī˘ata 

Gir edeble šarīķata 

Sa˘y idersiñ ma˘rifete 

Olma sen cānım bī-edeb (13/3) 
 
 

 

 
 

55 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul 2010, s.207. 
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2.2. MUHTEVA HUSUSİYETLERİ 

 
2.2.1. Dini Unsurlar 

 

2.2.1.1. Allah 
 

Allah mutlak varlıktır, ezelîdir ve ebedîdir. O birdir ve eşi benzeri de 

bulunmaz. Şûrâ Sûresi’nin 11. âyetinde buyrulduğu gibi: “Ona benzer hiçbir varlık 

yoktur.” O cihetlerden münezzehtir ve mekandan arınmıştır. 

Allah lafzı şiirlerde çeşitli şekillerde geçmektedir. Atâyî bir tekke şairi olması 

münasebetiyle Allah’ın isimlerini ve vasıflarını şiirlerinde sıkça kullanmıştır. Atâyî 

doğrudan Esmâü’l-Hüsnâ içinde yer alan isimleri kullandığı gibi Allah’ın sıfatlarından 

olup Esmâü’l-Hüsnâ içinde yer almayan isimleri de kullanmıştır. Bazen de Allah’a 

işaret eden isimleri kullanmıştır. Bu isimlerden “Rahmân, Rab, Hu, İlah, Rezzâk, 

Rahim, Hakk, Vedûd, Allah, Mevlâ, Zü’l-Cenah, Hafiz, Gıyas, Huda, Yezdan, 

Settarü’l-uyûb” onun en çok tercih ettiği isimler olmuştur. Bu isimler içerisinde ise en 

çok kullanılanı “Hakk” ismi olup ikinci sırada “Rab” ismi gelmektedir. 

Atâyî’nin şiirlerinde geçen sevgili Allah’tır. O aşkın ateşiyle yandığı zaman 

da çeşitli hallerde olduğu zaman da devayı yalnız Allah’ta aramıştır: 

˘Aşķın āteşine yandım 

Devāsı sendedür yā Rab 

Reng-i elvāna boyandım 

Devāsı sendedür yā Rab (9/1) 

 
Atâyî’ye göre dünyadaki en iyi meşguliyet dünya ve içindekilerle ilgiyi kesip 

Allah yolunda olmaktır: 

Meşġūl ol ģāline zāhid ĥalķ ile ġavġāyı kes 

Olma cāhil șātını bil rāh-ı Ģaķķ’a ķıl heves (50/1) 
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2.2.1.2. Peygamberler 
 

Peygamberler, Allah’ın elçileri olarak kendilerine verilen ilahi bilgiler ve 

mucizeler ile, emirleri ve yasakları bildirme yükümlülükleri ile üstün vasıfları ve ibret 

dolu olan kıssaları ile dîvân şiirine konu olmuşlardır.56 

Atâyî de şiirlerinde peygamberlerden sıklıkla bahseder. Hz. Âdem, Hz. 

İbrâhim, Hz. Mûsâ, Hz. Süleymân, Hz. Muhammed dîvânda ismi geçen 

peygamberlerdendir. İsmini en çok kullandığı peygamber ise Hz. Muhammed’dir. Hz. 

Muhammed için bazı beyitlerde “Mustafa, Ahmed, Resūl, Ebü’l-Kāsım” isimlerini de 

kullanmıştır. 

 
2.2.1.2.1. Hz. Muhammed 

Dîvân şairleri, nazım türü ayrımı yapmaksızın bütün manzumelerinde Hz. 

Muhammed’in nurunu, ahlâkını, ilmini, risâletini, mucizelerini, şefaat etme yetkisini, 

sıfatlarını, sözlerini ayrıntılı olarak işlemişlerdir. Allah’ın şanına “Sen olmasaydın 

felekleri yaratmazdım.” dediği Hz. Muhammmed, alemlerin yaratılmasının maksadı 

ve sebebidir.57 

Atâyî de pek çok şiirinde Hz. Muhammed’in çeşitli vasıflarını dile getirmiştir 

bazı şiirlerini tamamen Hz. Muhammed’e ithaf etmiştir. Aşağıdaki beyitte de çaresiz 

olunduğunda çalınacak kapının onun makamı olduğuna işaret etmiştir: 

Dertliyem dermāna geldim yā Muģammed Muŝšafā 

Ĥastayem Loķmān’a geldim yā Muģammed Muŝšafā       ( 4/1) 

 
2.2.1.2.2. Hz. İbrâhim 

Kur’an’da adıyla anılan bir sûre bulunan Hz. İbrâhim, çok yumuşak huylu bir 

peygamberdi. Putlara tapan Babil halkına hak dini tebliğ etmek ve onları hidayete 

erdirmek için Allah tarafından elçi olarak gönderilmişti. Allah, Hz. İbrâhim’i dost 

 

 

 

 

 

56 Hüseyin Güfta, Divan Şiirinde İlim, Akçağ Yay., Ankara 2004, s.129. 
57 Hüseyin Güfta, a.g.e., s.171-173. 
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edinmiştir. Bu dostluğun ifadesi olarak Hz. İbrâhim “ Halîl-i Hak, Halîlullah, Halîlü’r- 

Rahmân” olarak anılmıştır.58 

Hz. İbrâhim dîvânda tek yerde geçer. Atâyî, Hz. İbrâhim’in adının geçtiği 

beyitte onun pek çok mucizesinden biri olan ateşi bostana çevirmesine telmihte 

bulunmuştur: 

Keşf olup cümle ˘ulūm-ı enbiyā sırrı bize 

İbrāhim nār-ı gülistān Mūsā-yı ˘İmrān biziz          (46/8) 

 
2.2.1.2.3. Hz. Mûsâ 

Hz. Mûsâ İsrailoğulları peygamberlerindendir. İmrân’ın oğlu ve Hârûn’un 

kardeşidir. Tur Dağı’nda Allah’ın hitabına mazhar olmuş bir peygamberdir. Dîvân şiiri 

geleneğinde birçok teşbihe ve telmihe konu olmuş; “Kelîm, Kelîmullah, Kelîmü’r- 

Rahmân” şeklinde zikredilmiştir. 

Hz. Mûsâ dîvânda iki yerde geçer.  İkisinde de “Mûsâ-yı ˘İmrân” şeklinde 

geçer. Atâyî onun ismini zikrederken mucizelerine de telmihte bulunur. Aşağıdaki 

beyitte ise onun Hızır ile olan yolculuğuna telmihte bulunmuştur: 

Šutarız rāh-ı tevāżu˘ ĥalķa ülfet ideriz 

Kimi görsek Ĥızr ile Mūsā-yı ˘İmrān gözleriz         (47/6) 

 
2.2.1.2.4. Hz. Süleymân 

Hz. Süleymân Hz. Dâvud’un oğludur. O da babası gibi peygamber ve 

sultandır. Klasik Türk şiirinde rüzgara hükmetmek, hayvanlarla konuşmak, cinleri 

istihdam etmek, üzerinde ism-i âzâm yazan ve bütün gücünü ifade eden bir yüzüğe 

sahip olmak gibi çeşitli vasıflarla anılmıştır. 

Hz. Süleymân dîvânda iki yerde geçmektedir. Atâyî aşağıdaki beyitte Hz. 

Süleymân’ın “mülk-i Süleymân” şeklinde tabir olan ve hiç kimseye nasip olmayan bir 

mülke sahip olmasına telmihte bulunmuştur: 

 

 

 
58 Hüseyin Güfta, a.g.e., s.139-140. 
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Žāhirā mülk-i Süleymān anlara ģabbe değil 

Maĥfīce ma˘nīde anlar buldılar kenz-i īrād (26/5) 

 
2.2.1.2.5. Hz. Âdem 

Hz. Âdem ilk insan ve peygamberdir. Allah’ın seçkin kıldığı kişiler arasında 

sayılması sebebiyle “Safiyyullâh”tır. İnsanlığın babası ve Allah’ın saf ve temiz bir 

kulu oluşu, Dîvân şairlerince “Ebü’l-beşer, Ebü’l-halk, Safiyullâh” gibi terkiplerle 

belirtilmiştir. 

Dîvânda “Âdem” ismi yedi yerde geçmişse de bu isimden kasıt Hz. 

Âdem’den ziyade insanın kendisi olmuştur. Atâyî sadece tek yerde kastı Hz. Âdem 

olacak şekilde “âdem” ismini kullanmıştır fakat bu kullanımda her ne kadar meleklerin 

Hz. Âdem’e secde edişi hatırlansa da “âdem”in yine insan olabileceğini akla 

gelmektedir: 

Ŝūret-i insāndan ma˘nā bilindi 

Evvel āĥir bu söz ģaķdur dinildi 

Anıñçün Ādem’e secde ķılındı 

Cism-i lašīf yoķsa cānān mıdır bu (89/3) 

 
 

2.2.1.3. Âyet ve Hadisler 
 

Atâyî Dîvânı tekke-tasavvuf edebiyatına yakın bir dîvân olduğu için hadis ve 

özellikle âyetler konusunda zengin bir içeriğe sahiptir. Dîvânda çeşitli sûrelerden 

muhtelif âyetler kullanmıştır.59 En sık kullandığı âyet ise Zümer Sûresi’nin 53. âyeti 

olmuştur. Bu âyet dîvânda üç farklı yerde geçmektedir. 

Allah’ın rahmeti ve merhameti çokdur. Kur’an’da bu durum sıkça 

vurgulanmıştır. Zümer Sûresi’nin 53. âyetinde Allah şöyle buyurur “De ki: Ey 

kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi 

 

 
59 Bu bölümde ve çalışmanın tamamında yer alan âyet mealleri için Doç. Dr. Halil Altuntaş ve Dr. 

Muzaffer Şahin tarafından hazırlanan Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’ân’ı Kerim Meali (2011) esas 

alınmıştır. Hadis meallerinde ise Mehmet Yılmaz tarafından hazırlanan Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler (2013) kitabı esas alınmıştır. 



34  

 

 

kesmeyiniz.” Atâyî’nin en çok kullandığı âyet bu olmuştur. Bu âyet dîvânda üç farklı 

yerde geçer. Özellikle aşağıdaki beyitte bu âyetin tamamı kullanılmış gibidir: 

Ķapuñda senden ednāyım ˘aceb var mı baña varlık 

Ümīdi kesmezem yā Rab didiñ lā-taķnešū āyāt (15/3) 

 
Allah İnsan Sûresi’nin 21. âyetinde şöyle buyurur “Üstlerinde ince ve kalın 

ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle süsleneceklerdir. Rab’leri onlara 

tertemiz bir içecek içirecektir.” Allah bu âyette cennetliklere verilecek ödüllerin bir 

kısmını anlatmaktadır. Atâyî bu müjdeleri aşağıdaki beyitte şöyle işlemiştir: 

Šālibā delil-i Ķur˘ān ister iseñ gel berü 

Ol seķāhüm rabbühüm āyātı Raģmānī cevāb (11/7) 

 

Allah Bakara Sûresi’nin 115. âyetinde şöyle buyurur “Doğu da Batı da 

Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş 

olandır, hakkıyla bilendir.” Klasik Türk şiiri geleneğinde çok yaygın bir kullanım olan 

ve manası “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır” olan 

 :âyetin tamamına uygun düşecek şekilde kullanmıştır هللا“

هجو

˚ 
َ    م  âyetini ”ث

Atâyî 

 

N’ideriz vech-i cevānı ˘aşk-ı Ĥudā’dır ġaraż 

Şeş cihetde śemme vechu’l-lāhi her ān gözleriz (47/5) 

 

Allah Tîn Sûresi’nin 4. âyetinde şöyle buyurur “Biz gerçekten insanı en güzel 

bir biçimde yarattık.” Bu âyet insanın yaratılmışların en güzeli ve en şereflisi olmasına 

işaret  etmektedir.  “ق هوی „م  َ    َ َ  حس  هن  ت     َ   şeklinde  ifade  edilen  ve  klasik  Türk  şiirinde  ”أ

çok  sık 

kullanılan ifadelerden biri olan bu kullanım, dîvânda iki yerde geçmektedir. Aşağıdaki 

beytinde Atâyî, insanı Allah’ın nurunun bir ışığı olarak tanımlamıştır. İnsanın “ahsen- 

i takvim” şeklinde Rahmân’ın bir sûreti olduğuna işaret etmiştir: 

Pertev-i nūr-ı Ĥudā’dır mažhar-ı insāna baķ 

Aģsen-i takvim dinilen suret-i Raģmān’a baķ        (65/1) 

 
Allah İsrâ Sûresi’nin 1. âyetinin başında şöyle buyurur “Kendisine 

âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i 

Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şânı 
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yücedir.” Atâyî bu âyete de atıfta bulunarak delillerin aslında gönüllerde olduğunu 

şöyle açıklamıştır: 

Elleșī esrā bi˘abdih şānına geldi anın 

Aç cehālet perdesini dildeki bürhāna baķ (65/3) 

 
Allah Rahmân Sûresi’nin 29. âyetinde şöyle buyurur “Göklerde ve yerde 

bulunanlar Allah’tan isterler. O her an yeni bir ilâhi tasarruftadır.” Atâyî çeşitli 

sıfatlardan maksadın Allah’ın rızası olduğunu ve bu sırra erilmesi gerektiğini şöyle 

açıklamıştır: 

Dürlü ŝıfāt-ı tebeddülden murād mürur rıżā 

Ŝıbġatullāh sırrına ir hüve fī şā’n içre hem (77/6) 
 

Zuhruf Sûresi’nin 32. âyetinde geçen ve manası “Biz bölüştürdük.” olan “ نح  

َ  ا َ  من َ  س   klasik Türk şiirinde çok yaygın olan bir kullanımdır. “Kasemnâ” sözünün “ ق

bir 

anlamı da “ant içtik”tir ancak edebî metinlerde bu sözle daha çok rızık konusu 

işlenmiştir. İbn Abbas’tan rivayet edilen ve manası “İnsanlarla akıllarının ereceği 

oranda konuşunuz” olan “ Kellimü’n-nāse ˘alā ķadri ˘uķūlihim” hadisi ile aynı beyit 

içinde yer alan bu âyeti Atâyî şöyle kullanmıştır: 

Kellimü’n-nās muķteżāsı deprenür her bir lisān 

Naģnü ķasemnāyı gözler şāha niyāz idinen (82/2) 

 
Allah Âl-i İmrân Sûresi’nin 197. âyetinde şöyle buyurur “(Onların bu refahı) 

az bir yararlanmadır. Sonra onların barınağı cehennemdir. Ne kötü bir yataktır orası!” 

Atâyî bu âyetten iktibas yaptığı beyti şu şekilde kullanmıştır: 

Gāhī ģasret gāhī fürķat çekeriz dost içün miģnet 

Gece gündüz ezā cezā-yı ve bi’se’l-mihād üzre (98/6) 

 
Allah Furkan Sûresi’nin 23. âyetinde şöyle buyurmuştur “Onların yaptıkları 

bütün amellerine yöneldik ve onları dağılmış zerreciklere çevirdik.” Atâyî de 

maksadının Allah olduğunu ve dünyalık olanlardan yüzünü çevirdiğini şöyle ifade 

etmiştir: 
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Hebāen menśūr olasıñ sivādan sen eyā šālib 

Vücūdı maģv-ı mušlaķ ķıl bī-iĥtiyār gicelerde        (99/5) 

 
Allah Sâd Sûresi’nin 76. âyetinde şöyle buyurur “İblis ben ondan daha 

hayırlıyım. Beni ateşten onu ise çamurdan yarattın, dedi.” Mağrur olmayı hayvanî bir 

sıfat olarak adlandıran Atâyî bu sıfatla kibre kapılanların lanete layık olduğunu 

söylemektedir: 

İmdi ķo ģayvān ŝıfātın olma maġrūr varlığa 

Ene ĥayrun minhu diyen la˘nete lāyıķ beli (113/2) 

 
Allah Enbiyâ Sûresi’nin 107. âyetinde şöyle buyurur “(Ey Muhammed!) Biz 

seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Hz. Muhammed’e duyduğu derin 

sevgiyi çok defa dile getiren Atâyî, kendinin O’nun varlığıyla değerli olduğunu şöyle 

ifade etmiştir: 

Sırr-ı Yezdān raģmeten li’l-˘ālemsin ey şehā 

Mūrī ża’īf bir ķul iken şāh-süvār itdiñ beni (114/8) 

 
2.2.1.4. Tasavvufi Terimler 

 

Tasavvuf, her mutasavvıf için ayrı ayrı tanımlar taşımakla beraber, Allah’ı 

tanıyabilme ve O’nun yolunda olabilme sanatıdır. Gündelik hayatta insanı O’ndan 

uzaklaştıracak meşkalelerden uzak durmayı telkinleyen ve O’nun dışındaki her şeyi 

rakip sayan bir hâl ilmidir. Klasik Türk edebiyatında şairlerin çoğu bu anlayışla şiirler 

yazmış ve ilk zamanlardan beri bu anlayışı öne çıkaran sembolik bir dil kullanmıştır. 

Öyle ki tasavvuf zamanla klasik Türk edebiyatının esaslı bir rüknü haline girmiş olup 

şairler mutasavvıf görünmek, mutasavvıfâne şiirler yazmak zorunda kalmıştır.60 

Sûfilerin tasavvufi bilgileri ve hallerini birbirine aktarmak için aralarında 

müşterek bir dil oluşmuştur. Bu dil içerisinde kendilerine özgü halleri ve bilgileri 

içermesi bakımından yabancılar tarafından anlaşılması pek mümkün olmayan 

sembolik bir dil haline gelmiştir. Şairlerce de benimsenen bu dil ile beraber ortaya 

 
 

60 Mahmud Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir, İnsan Yay., İstanbul 2014, s.32. 
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açıklanması gerekli birtakım terimler ve ıstılahlar çıkmıştır. Şairlerin bu nasihat içeren 

ve çeşitli terimlerle süslenmiş dili bazen cezbeli hallere dönüşmüşse de burada asıl 

amaç Allah’ı ve Allah’a ulaşma yolu anlamına gelen seyr-i sülûkı, insan-ı kâmili, 

vahdet-i vücûdu, tarikatları, pirleri ve velileri anlatmaktır. Bu sebeple tasavvufi 

anlayışla yazılmış şiirlerde sanat kaygısı yoktur. 

Atâyî Dîvânı tasavvufi anlayışla yazılmış bir dîvân olup tekke-tasavvuf 

edebiyatı kapsamında değerlendirilebilecek bir eserdir. Dîvân başlığının “Bende-i 

Rüşdî” ismini taşıması bunun en somut göstergesidir. Bu sebeple Atâyî’de sanat 

kaygısı kendini göstermemekle beraber dîvânı tasavvufi terminoloji bakımından 

oldukça zengindir. Atâyî Dîvânı’nda âyet ve hadislerden başka tasavvufi terimlere de 

yer vermiştir.61 

 
2.2.1.4.1. Küntü Kenz 

Allah’ın varlığı gaybda gizli olan ahâdiyet hüviyetidir. Bu hüviyet en gizli 

şeydir. Bir hadise göre Allah yaratma amacını şöyle açıklamıştır “Ben bir gizli hazine 

idim bilinmek istedim, bilineyim diye âlemi yarattım.” Mutasavvıflar bu kudsî hadisi 

yaratılışın başlangıcının sebebi olarak kabul etmişlerdir. Çok yaygın bir tasavvufi 

terim olan “küntü kenz” Atâyî’nin şiirlerinde “kenz-i gevher, ma’rifet kenzi, künt-i 

kenz” gibi farklı şekillerde yedi yerde kullanılmıştır.62 Çok defa küntü kenz sırrına 

mahrem olduğunu ifade eden Atâyî bunu aşağıdaki şiirinde şöyle dile getirmiştir: 

Küntü kenz sırrına maģrem olalı bu dem ˘Ašā 

Bir ķarāra dem urucı kevn ile mekān biziz          (46/9) 

 
2.2.1.4.2. Tecellî 

Beşeri sıfatların kul ile gayb arasında perde olması istitâr, bu perdelerin 

kalkması tecellîdir.63 Bu perdeler zulmet, onların kalkması ise nûr olur. Eğer Allah bu 

perdeleri kaldırmış olsa kime isabet ederse onu yakar.64 Allah Rahmân Sûresi’nin 29. 

 

61 Bu bölümde ve çalışmanın tamamında yer alan tasavvufi terimler için Prof. Dr. Süleyman Uludağ 

tarafından hazırlanan Tasavvufi Terimler Sözlüğü (2012) ve İhsan Kara’nın yayına hazırladığı Seyyid 

Mustafa Râsım Efendi’nin Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil (2013) eserleri esas alınmıştır. 
62 4/3, 6/3, 7/2, 40/3, 46/9, 69/6, 104/4 
63 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.195. 
64 Mustafa Râsım Efendi, a.g.e., s.307. 



38  

 

 

âyetinde buyurduğu gibi “O her an bir işte, bir tecellîdedir.” Bu tecelliyâtta sınır 

bulunmaz. Ve bu tecellî kulun gayretine göre kendini gösterir. 

Atâyî şiirlerinde tecellî hâline daima mazhar olduğunu dile getirir ve “tecellî” 

kelimesini şiirde altı yerde kullanır.65 Bir gönlün ancak tecellîye mazhar olursa 

münevver olacağını söyler. Fakat benliği fenâya vermedikçe tecellî kendini 

göstermeyecektir. Bu sebepler âriflerin tecellîye mazhar olabileceğini söyler: 

˘Ārife ķılar tecelli șāt-ı ŝıfāt üzre hem 

˘Ālem-i lāhūta döner ˘ālem-i nāsūt ili          (113/9) 

 
2.2.1.4.3. Kesret – Vahdet 

Çokluk, birlik. Bir olan Hakk’ın isim ve sıfatlarıyla tecellî edip çokluk 

halinde görünmesi kesret, bu çokluğun hakiki bir varlığı olmadığını kavrayıp var 

olarak yalnızca Hakk’ı görmeye vahdet denir.66 Tasavvufi görüşte var olan yalnızca 

Allah’tır. O’nun dışında var olan her şey O’nun yaratmasıdır ve kesrettir. Bu durum 

klasik Türk edebiyatında çeşitli sembolik dillerle anlatılmış çok defa sevgilinin yüzü 

vahdete benzetilmişken bu güzelliği örten saçlar ise kesretle ifade edilmiştir. 

Kesret ve vahdet ifadeleri Atâyî Dîvânı’nda pek çok yerde geçer. Daha çok 

ayrı ayrı kullanılmışlarsa da altı farklı yerde aynı beytin içinde kullanılıp tezat 

oluşturmuşladır.67 Atâyî görünün her şeyde Allah’ı gördüğü için aslında kesretin 

olmadığını her şeyin vahdet olduğunu ifade eder: 

Ey ˘Ašāyī anlaġıl keśret dinen vaģder durur 

Her kitābı Ģaķķ durur ˘ārife cümle mümkināt (14/7) 

 
2.2.1.4.4. Havf u Recâ 

Havf korku demektir. İki çeşit korku vardır: Biri nefsin hevâsından yani istek 

ve arzulardan ve biri Allah’tan korkmaktır.68 Allah’tan korkmaya “Havfullah” denir. 

Bu âriflerin korkusudur. Recâ ise umut demektir. Kalbin ferahlık duyması anlamına 

 

65 8/1, 77/1, 80/7, 84/2, 99/2, 113/9 
66 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.212. 
67 14/7, 25/1, 32/2, 43/3, 54/1, 59/5 
68 Mustafa Râsım Efendi, a.g.e., s.491. 
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gelir. Havf ve recâ korku ile ümit arasında bulunmak demektir. Hz. Peygamber’in havf 

ve recâ arasında bulunan kişinin umduğuna kavuşur dediği nakledilmiştir. 

Havf ve recâ hâlini bir kuşun iki kanadına benzeten sofiler biri olmadan 

diğerinin işe yaramayacağını kulun bu iki hâl arasında bulunması gerektiğini 

belirtmişlerdir.69 Atâyî bu ıstılahı dîvânda üç yerde kullanmıştır.70 Atâyî şiirlerinde bu 

iki ıstılahı daha çok havf anlamına gelecek şekilde kullanmıştır: 

Küntü kenzin bābını açan 

Her bir şeyden biri seçen 

Ĥavf u recālardan geçen 

Ne güzeldir ne güzeldir (69/6) 

 

2.2.1.4.5. Melâmet 

Sözlük anlamı olarak kınama, ayıplama anlamına gelen melâmet tasavvufi bir 

terim olarak ise selameti terk etmek, kınayanların kınamasından çekinmeden doğru 

yolda yürümektir. Peygamberler, veliler hep kınanmışlardır.71 Bu tabir şiirlerde çok 

defa “hırka-ı melâmet” tamlaması şeklinde kullanılmıştır. Bu durum hırkanın tarikata 

girişte törenle müride giydirilmesiyle ilgilidir. Hırka giyen talip artık safını belli etmiş 

demektir. 

Atâyî de şiirlerinde melâmeti çok defa hırka ile beraber kullanmıştır. Bu 

ıstılah dîvânda beş yerde geçmektedir.72 Hırka-yı melâmetin hiç kimseye ve hiçbir 

şeye aldırış etmeden giyilmesi gerektiğini söylemektedir. Talip ancak bunu yaparsa 

vuslata erecektir: 

Šālib ol gel ˘aşķ oduna ˘ār u nāmus atagör 

Eğne ĥırĥa-yı melāmet pūş idenler ģay olur (40/2) 
 
 
 
 
 
 

 
69 Süleyman Uludağ, “Recâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 2007, c.37, s.502. 
70 34/3, 55/3, 69/6 
71 Süleyman Uludağ, a.g.e., s. 241. 
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2.2.1.4.6. Elest 

Sohbet meclisi anlamına gelen elest, tasavvufi bir terim olarak ise Allah’ın 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” diye sorduğu ve “evet” cevabını aldığı meclisi 

ifade eder. Bu tabirdeki “elest” kelimesi Araf Sûresi 172. âyetinden alınmıştır.73 Bu 

tabir klasik Türk edebiyatında değişik biçimlerde kullanılmıştır. Şairler çoğu zaman 

sevgiliye elest bezminde âşık olduklarını vurgularlar. 

Elest, Atâyî Dîvânı’nda iki yerde geçer. Fakat Atâyî “bezm-i Hû, bezm-i 

Hakk, âlem-i ervâh” tamlamalarını da elest için kullanır. Böylelikle bu terimi 

yaygınlaştırır. Çok zaman aşkın kadehinden elest bezminde içtiğinden bahseder. Atâyî 

sevgiliye elest meclisinde âşık olmuş, aşkın lezzetini o zamandan almıştır: 

˘Ālem-i ervāģda aldıķ leșșeti biz zāhidā 

Tā o demden zevķ alup devrāne gelmişlerdenüz (42/3) 

 
2.2.1.4.7. Aşk 

Aşk aşırı sevgi anlamına gelir. Tasavvufi olarak ise sevginin insanı tam olarak 

hükmü altına almasıdır. Sûfiler aşkı sevginin en mükemmel şekli sayarlar.74 Aşk, âşık 

ile maşuk arasında olur. Âşığın aşkının hakkını verebilmesinin koşulu her şeyden 

vazgeçmek, “fenâ” olmaktır. 

Atâyî aşk kavramını daha çok mecazi olarak işlemiştir. Onun aşktan anladığı 

kendi varlığını sevgiliye armağan etmek, aradaki tüm perdeleri kaldırıp “fenâfillah” 

makamına erişmektir. Bunu birçok beyitte dile getirmiştir. Zaten onun dîvânında en 

çok kullandığı kelime “aşk”tır. Bu kelimeyi dîvânda toplam 106 defa kullanmıştır. 

Ayrıca bu terimle ilişkili olan “âşık” kelimesini 19 yerde, “maşuk” kelimesini ise 17 

yerde kullanmıştır. O aşkı sadece kendisinde değil baktığı her yerde ve herkeste görür 

hatta dünyayı bir aşk küresi olarak tanımlar ve bu sırra erişenlerin “sekr” halinde 

olacağını söyler: 

 

 
 

 

 
73 Yusuf Şevki Yavuz, “Bezm-i Elest”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 1992, c.6, s.106. 
74 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.48-49. 



41  

 

 

Küre-i ˘aşķ āfāk içre kaynamaķda dem-be-dem 

Her šarafdan sırr-ı Yezdān kesb iden sekrān olur       (41/2) 

 
2.2.1.4.8. Dünyâ ve Ukbâ 

Dünya tasavvufi olarak insanı Allah’tan uzaklaştıran ve gaflete düşüren her 

şeydir.75 Atâyî dünya kelimesi çoğunlukla tasavvufi anlamda kullanır ve ona çok 

tamah etmemek gerektiğini, onun geçiciliğini vurgular. Bu kelime dîvânda toplam 21 

yerde geçer. Yine bu anlamda kullandığı “mâsivâ ve sivâ” kelimeleri ise 14 yerde 

geçer. 

Ukbâ ise varılacak yeri, bâki olan âlemi ifade eder. Atâyî dünyaya tamah 

etmediği gibi ukbâya da tamah etmediğini söyler. Onun derdi “dîdâr”76dır. Ukbâ 

kelimesi dîvânda 3 farklı yerde geçer. Atâyî bunların dışında her iki âlemi de ifade 

eden “dü cihân” kelimesini kullanmıştır. “Dü cihân” dîvânda 21 yerde geçer. 

Atâyî her iki âlemde de kaydının olmadığını her iki âlemin de aslında kesret 

olduğunu kendisinin derdinin yukarda da belirttiğimiz üzere “dîdâr” olduğunu şöyle 

ifade etmektedir: 

Ķaydımız yoķ dü cihānda vāŝıl-ı dīdārıyuz 

Ehl-i keśretden degiliz vaģdet-i būstāndayuz        (43/3) 

 
2.2.1.4.9. Rü’yet 

Kelime anlamı görmek olan rü’yet tasavvufi olarak Allah’ı cenette görmek, 

İlahî tecellîleri bu dünyada temaşa etmek anlamlarına gelir.77 Tasavvufta üzerinde 

önemle durulan husus, Allah’ı baştaki gözle dünyada veya ukbâda görmek değil 

“ayne’l-yakîn” denilen kalp gözüyle dünyada görmektir.78 Zîra ârifin matmah-ı nazarı, 

müşâhade-i cemâldir.79 

 

 

 

 
75 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.112. 
76 İlahi güzelliği temaşa etmek. 
77 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.301. 
78 Süleyman Uludağ, “Rü’yet”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 2008, c.35, s.310-311 . 
79 Mustafa Râsım Efendi, a.g.e., s.541. 
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Atâyî bu terimi her iki anlamıyla da kullanır. Allah’ın ilahî tasarruflarını kalp 

gözüyle görmeyi amaçladığını dile getirir. Bu kelime dîvânda 3 farklı yerde geçer. 

Ayrıca dîvânda 12 yerde geçen “dîdâr” ve 2 yerde geçen “temâşâ” kelimelerini de aynı 

anlamlarda kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte Allah’ı ve ilahî tasarruflarını görmek 

istediğini bu hasretle gözyaşlarının sel olduğunu söylemektedir: 

İtme maģrūm bu ˘Atā’yı rü’yetinden yā İlah 

Ģasretiñe ķan u yaşı ˘ummān olur tā mevāc (18/5) 

 
2.2.1.4.10. İlm-i Ledün 

Ledün ilmi Hakk’ın katından gelen bilgidir. Mutasavvıflar bütün ilimlerin 

Allah katından geldiğine inanırlar. Ancak şer’i ve zahiri ilimler melek ve resûl 

aracılığıyla gelir. İlham ise aracısız olarak doğrudan Hak’tan gelir. Onun için ilhama 

ilm-i ledün denilmiştir. Bu ilim kişiye özgü, mahrem ve gizli bir bilgidir.80 

Atâyî ledün ilmini dîvânda 9 yerde zikretmiş. Hızır’ın Mûsâ peygambere bu 

bilgiyi öğretmek için bir yolculuk yaptıkları âyetle81 sabittir. Bunun için Atâyî bu âyete 

de telmihte bulunarak bir dörtlüğünde bu terimi şöyle kullanmıştır: 

Kim ki ledün oķursa 

Mürşid bulup oķursa 

Ĥıżr ile yoldaş olur 

Teslīmleyin oķursa (119/22) 

 
2.2.1.4.11. Marifet 

Sözlük anlamı olarak bilgi, tanımak olan marifet tasavvufi bir terim olarak 

sûfilerin ruhani halleri yaşayarak elde ettikleri bilgi, irfandır. Bu bilgiye sahip olan 

kişiye arif-i billâh denir.82 

Atâyî şiirlerinde marifetin mürşidden öğrenilebileceğini söyler. Bu kavramı 

dîvânında 5 yerde, bu ilme sahip olan “arif-i billâh”ı ise 2 yerde kullanır. Marifeti çok 

 
 

80 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.185. 
81 Kehf Sûresi, 64-72. 
82 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.236. 
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defa şerîat ve tarîkat ile beraber kullanır. Marifete giden ilk yolun şerîattan geçtiğini 

şerîat olmadan bir kadem gidilemeyeceğini söyler.83 Ayrıca insanın yolda olması 

gerektiğini, bir mürşide bağlanması gerektiğini belirtir: 

Šarīķatdur ef˘āli 

Mar˘rifetdür aģvāli 

Bunlar kim šutar ise 

Ķabūldendir a˘māli (119/17) 

 
 

2.2.1.5. Din Büyükleri 

 
2.2.1.5.1. İbrahim Edhem 

Tasavvuf yolunun büyüklerindendir. Zamanının çok kudretli bir hükümdarı 

iken sahip olduğu tüm mal varlığını ve namını terk edip kendini tasavvuf yoluna 

adamıştır. Klasik Türk şiirinde dünyayı elinin tersiyle itmesi, mal ve mülke tamah 

etmemesi, kendini ibadete adaması ve riyazetle meşgul olmasıyla anılır. 

İbrahim Edhem’in ismi dîvânda tek yerde geçer. Şair onu Klasik Türk şiirinde 

genel olarak anıldığı biçimiyle yani malını, tacını, tahtını terk edişiyle anmıştır: 

Tāc-ı taĥtı terk ider İbrāhim Edhem’ī-veş 

˘Āşıķ olan ma˘şūķın hem ĥayālin bār ider        (38/2) 

 
2.2.2.6.2. Seyyid Yahya (Şirvânî) 

Tasavvuf tarihinde özellikle Anadolu, Balkanlar ve Kuzey Afrikada mühim 

bir tesire sahip olan Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî, hem Halvetiyye tarîkatı hem de Osmanlı 

Anadolusu’nda tasavvufî hareketler bakımından şüphesiz önemli bir şahsiyettir. 

Eldeki verilere göre Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî, Azerbaycan’ın Şamahı şehrinde 

doğmuştur.84 

Tebriz’de bulunduğu sıralarda Şeyh Sadreddin’e mürid olan Seyyid Yahyâ 

zamanla ilmiyle ve  takvasıyla herkesin sevgisini kazanmaya başlamıştır. Halvetî 

 

83 119/4 
84 Mahmut Ulu, IX/XV. Asır Osmanlı Toplumunda Halvetîlik ve Halvetîler, Necmettin Erbakan 

Üniversitesi Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı, Doktora tezi, Konya 2021, s.59. 
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tarikatı için çok önemli bir konuma sahip olan Seyyid Yahyâ ayrıca bu tarikatın 

tekkelerinde okunan “Virdü’s-Settâr” isimli eserin de sahibidir. 

Dîvânda iki yerde geçen Seyyid Yahyâ ismi Atâyî’nin de Halvetî olabileceği 

ihtimalini güçlendirmektedir. Şiirlerinden bir tanesinin “halvetî dervişleri” redifli 

olması da bu durumu desteklemektedir. Atâyî şiirinin ilkinde Seyyid Yahyâ’yı 

“erenlerin önde gidenidir” şeklinde tanımlarken ikinci şiirinde ise ona gönül verenlerin 

“Hak erenleri” olduğunu söylemekte ve bunların da “Halvetî dervişleri” olduklarını 

belirtmektedir: 

Seyyid Yaģyā bucaġıdur 

Sözi Aģmed ocaġıdur 

Erenlerin ķoçaġıdur 

Ta˘n eyleme ŝaķın zāhid (23/6) 

 
Seyyid Yaģyā cānları 

Anlar Ģaķ erenleri 

Ĥazirūn yārānları 

Ĥalvetī dervīşleri (108/3) 
 
 

 
2.2.1.5.3. Hallac-ı Mansûr 

Hallac-ı Mansûr tasavvufun gelişmesinde önemli katkıları olan büyük 

mutasavvıflardandır. Coşkun sözleri ve taşkın davranışları halk ve ulema arasında 

huzursuzluk yaratmış, bazıları onu sihirbaz, deli olduğunu ileri sürerken bazıları da 

keramet sahibi bir veli olduğunu söylemişlerdir. Aleyhindeki faaliyetlerin artması 

üzerine tutuklanıp hapsedilmiştir. Sekiz yıl hapiste kaldıktan sonra Abbasilere karşı 

ayaklanmış olan Karmatîlerle gizlice mektuplaştığı, “ene’l-hak” sözüyle uluhiyyet 

iddiasında bulunduğu, haccın farziyetini inkar edip yeni bir hac anlayışı ortaya 

koyduğu şeklinde iddialar ileri sürülerek katline hükmedilmiştir. 



45  

 

 

Hallac-ı Mansûr’un sözleri ve menkıbeleri İslam âleminde asırlar boyunca 

derin izler bırakmıştır. Dîvân şiirinde coşun aşkı, ilmi, irfanı, sözleri ve menkıbeleri 

birçok beyte konu olmuştur.85 

Hallac-ı Mansûr’un ismi dîvânda iki yerde geçer. Atâyî her iki şiirde de 

Mansûr’un canından geçişini hatırlatır ve kendisinin de varlığından geçtiğini söyler. 

Canını Mansûr gibi canana varen vuslata ermiş olacaktır: 

Maģv-ı vüdūc olalıdan varlıġım dost varlıġı 

Manŝūr’iyem dāra çıķdım zülf-i dārım şübhesiz (44/4) 
 

Nāle ķılsun ˘āşıķān vaŝl-ı ģayāt dārına 

Manŝūrī-veş ˘āşıķ ol virġil cānı cānāne (96/5) 
 

2.2.1.5.4. Rüşdî 

Dîvânın adından ve içeriğinden Atâyî’nin mürşidi olduğu yorumunu 

çıkardığımız Rüşdî86 hakkında kaynaklarda fazla bilgiye rastlanmamıştır. Söz konusu 

Rüşdî’nin dîvânın yazılış yılı olan 1872 dikkate alındığında bu yıllarda yaşamış biri 

olması muhtemeldir. 

Dîvânın adı hariç Rüşdî ismini sadece bir yerde kullanmıştır. Bunun yanında 

ismini zikretmese de mürşidine ithaf ettiği bazı şiirleri mevcuttur. Rüşdî isminin 

geçtiği şiir dîvânda 113 numaralı şiirin mahlas beytindedir ve Atâyî bu beyitte dîvânını 

yazmasında mürşidinin himmeti olduğundan söz etmektedir: 

Rüşdī bendesi ˘Atāyī bunı yazmaz kendiden 

Žāhir olup bu vücūddan yazan ol ķudret-i ālī (113/10) 
 

2.2.1.5.5. On İki İmam 

Arapçada “isnâ aşeriye” denilen on iki imam, Şiîlerce dini korumak ve 

hükümlerini yerine getirmek için Peygamber’e halîfe ve vâris olduklarına inanılan on 

 

 

 

85 Hüseyin Güfta, a.g.e., s.278. 
86 Mezkur kişiyle ilgili birinci bölümde detaylı bilgi verildiğinden burada üzerinde ayrıca 

durulmamıştır. 
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iki kişidir. Özellikle bu mezhebe sülûku olan şairlerce ve bir kısım Bektaşî şairler 

tarafından on iki imam düşüncesi şiirlerde zikredirilir.87 

Atâyî’nin eserinde Bektaşîliğe dair bir iz olmadığı gibi şiî düşüncesini işleyen 

şiirler de bulunmamaktadır. Fakat Atâyî ehl-i beyt âşığı olduğunu dile getirmektedir. 

On iki imam dîvânda iki yerde geçmektedir. Bunlar 106 ve 108. şiirlerdir. 106. 

şiirlerden alınan aşağıdaki beyitte dört mezhebe ve zamanın kutbuna bende olduğunu 

on iki imama ise ervâhda tâbi olduğunu söylemektedir: 

Bī˘atı ervāģda ķıldıķ on iki īmāma biz 

Meșheb-i çār kušb-ı zamān bendesiyim bendesi         (106/6) 

 

2.2.1.6. Tarihi, Efsanevi ve Sembolik Şahıslar 

 
2.2.1.6.1. Zelihâ 

Kelime Züleyhâ şeklinde de okunabilir. Yusuf peygamber ile aralarında 

çeşitli olaylar geçen ve sonunda onun eşi olan kadın. Bir gün Zelihâ onu odasına 

çağırır. Yusuf onun niyetini anlayınca kaçar. Zelihâ ona iftira edip kendisine 

saldırdığını söyler. Vezir de onu zindana attırır. Zelihâ bir türlü onu unutamamaktadır. 

Bütün varını Yusuf’tan haber getirenlere dağıtıp fakir düşer.88 Zelihâ bu uğurda bütün 

malını mülkünü ve güzelliğini feda etmiştir. Dîvânda Zelihâ bir yerde ve şu şekilde 

geçmektedir: 

Eyle Zeliĥā’ya inŝāf itme gel cevr ü cefā 

Ķıldı emvāc çeşm yaşı şānıña ķanla behā (7/6) 

 
2.2.1.6.2. Mecnûn 

Adı, kabilesi ve soy kütüğü ile gerçek veya hayali bir şahıs olduğu konusunda 

birbiriyle çelişen rivayetler bulunmakla birlikte gerçek bir şahıs olup Emevîlerin ilk 

zamanlarında yaşadığı, adının Kays olduğu yolundaki rivayetler daha sağlam 

görülmüştür.89 Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin başkahramadır. Klasik Türk 

 

 
87 İskender Pala, a.g.e., s.365. 
88 İskender Pala, a.g.e., s.485-490. 
89 İsmail Durmuş “Mecnûn” TDV İslâm Ansiklopedisi, 2003, c.28 s.277-278. 
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edebiyatında çoğu zaman aşkından çöllere düşmesi, aklını yitirmesi, hayvanlarla 

dostluklar kurması, ibretlik hikayeleri gibi durumlarla anılır. 

Atâyî bu ismi dîvânda tek yerde kullanmıştır. Beyitte gönlüne mecnûn mu 

oldun diye seslenmektedir: 

Ey göñül mecnūn mı olduñ bir gül-i ģamrā içün 

Dillere destān mısıñ hem ruĥları raĥşān içün (86/1) 

 
2.2.1.6.3. İmrân 

İmrân kelimesinin aslının İbrânice “amram” olduğu söylendiği gibi 

Süryâniceden geldiği de ileri sürülmektedir. Öte yandan İslam’dan önce Arabistan’da 

kullanıldığı, Safevî Kitâbeleri’nde bu isme rastlandığı nakledilmektedir. Âl-i İmrân 

Sûresi’nin 33. âyetinde Âdem’in, Nûh’un, İbrâhim ailesiyle İmrân ailesinin seçilip 

âlemlere üstün kılındığı belirtilmektedir. Kur’an’da ismi geçen İmrân’ın kim olduğu 

hususunda İslam âlimleri tarafından farklı görüşler ileri sürülmüştür. İmrân’ın Mûsâ 

ve Hârûn’un babası olup şeceresinin Hz. Yakûb’a dayandığını söyleyenler olmuşsa da 

Âl-i İmrân ile alakalı olarak anlatılanlar dikkate alındığında Meryem’in babası olduğu 

anlaşılır.90 

Dîvân’da İmrân ismi iki yerde geçer. Bu ismin geçtiği beyitlerde bazı 

peygamberlerin de isimleri zikredilmiştir: 

Keşf olup cümle ˘ulūm-ı enbiyā sırrı bize 

İbrāhim nār-ı gülistān Mūsā-yı ˘İmrān biziz       (46/8) 

 
2.2.1.6.4. Yezîd 

Muaviye’nin oğlu ve Emevî devletinin ikinci halifesidir. Kerbelâ olayı onun 

zamanında olduğu için kötü bir namla anılmıştır. Özellikle Hz. Ali sevgisi taşıyan 

yahut Kerbelâ olayını anlatan şiirlerde “Yezîd” kelimesi kötülüğün timsali olarak 

kullanılmıştır. 

 

 

 

 

90 Ömer Faruk Harman “İmrân” TDV İslâm Ansiklopedisi, 2000, c.22, s.232. 
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Atâyî de Yezîd’i şiirin lanetle anmış onu ve kavmini kötü işler yapmakla 

nitelemiştir: 

La˘net olsun ol Yezīd-i bed fi˘ālin kavmine 

Kerbelā şehīd-i yārān bendesiyim bendesi (106/5) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 
3. BENDE-İ RÜŞDÎ ATÂYÎ DÎVÂNI 

 
3.1. NÜSHA TANITIMI 

Atâyî’nin çalışmamıza konu olan dîvânı tespit edebildiğimiz kadarıyla tek 

nüshadır. Tez çalışmasında kullanılan bu nüsha Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesinde Y 36873 numarasıyla kayıtlıdır. Nüsha içerisinde nazım şekli olarak 

en yaygın kullanım gazeldir. Toplamda 87 gazel bulunan nüshada gazelin yanı sıra 

murabbalar, koşmalar ve ilahiler de mevcuttur. 

Dîvân metninin başlangıcında “Bende-i Rüşdî Atâyî” yazmaktadır. Hemen 

onun altındaki satırda “destûr yâ hazret” yazmakta ve sonrasında besmele ile şiirler 

başlamaktadır. 

Dîvân metni siyah mürekkeple yazılmıştır. Yine siyah mürekkeple yer yer 

metin üzerinde tashih yapılmıştır. Nüshada bazı kelimeler karalanarak yahut üzeri 

çizilerek değiştirilmiştir. Yapılan tashihler bazen mısralar üzerlerine yazılmışken 

bazen de derkenar biçiminde yazılmıştır. Nüsha üzerinde yapılan bu gibi uygulamalar 

akla müellif hattı olabileceğini getirmektedir. Fakat yine de kesin bir şey söylemek 

doğru olmayacaktır. Nüshada bazı sayfalarda derkenar biçiminde beyitler ve mısralar 

yer alabilmektedir. Fakat 16a sayfası derkenar açısından oldukça zengindir. Bu 

sayfada iki şiir derkenar olarak verilmiştir. Derkenar biçiminde sayfaya yazılan bu iki 

şiir 24 satırdan oluşmaktadır. 

Satır sayıları 35a-37a sayfaları arasında 11 satır olup kalan tüm sayfalarda 

16 satır şeklinde olup ebatı 195x125 boyutundadır. Tamamı 37 varak olan nüsha 1b 

sayfasından başlamakta ve 38a sayfasında son bulmaktadır. Nüshada “a” sayfalarının 

tümünde yer alan ilk kelime “b” sayfalarının sonunda son mısranın bittiği yerin sol alt 

köşesinde belirtilmiştir. 
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Nüshanın dijital kopyasında 29b-30a sayfaları üç kere yer almıştır. Bunlardan 

ilki nüshada yazılan şeklidir. Tekrarlanan diğer sayfalarda ise nüshanın üzerine yer 

alan birtakım notlar mevcuttur. Bunlar doğrudan nüshada yazılmayıp kağıtlara 

yazılmış notlar halinde nüshanın bu sayfaları arasında yer almaktadır. Arapça yazılan 

bu notlarda İmam Gazali’nin “Eyyühe’l-Veled” isimli Arapça risalesi yer alır. 

Nüshanın 37b sayfasında nüshanın yazılış yılı belirtilmiştir. Buna göre dîvân 

metni “fî 12 zi’l-ka’de sene 1288” tarihinde tamamlanmıştır. Bu tarih miladi olarak 23 

Ocak 1872 tarihini vermektedir. Nüshada bu tarih belirtildikten sonra Süleyman 

Fehîm’e ait üç gazel yer almaktadır. Son olarak nüshanın arka kapağında da “hû hâzâ 

dîvân-ı ‘Atâyî kudduse sırrü’l-bârî” yazmaktadır. 



51  

 

 

3.2. METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

1. Metnin transkripsiyonunda bir sonraki bölümde yer alan çeviri yazı 

alfabesi kullanılmıştır. 

2. Dîvânın transkripsiyonlu metni oluşturulurken tespit edilen tek nüsha esas 

alınmıştır. Metnin hacminin az olması sebebiyle bütün şiirler sıralarına 

uygun verilmiştir. 

3. Transkripsiyonu hazırlanan nüsha 19. yüzyıl eseri olduğu için eklerin 

yazımında mümkün mertebe günümüz imlası dikkate alınmıştır. 

4. Şiir numaraları baştan sona doğru nazım şekli fark etmeksizin verilmiştir. 

 
5. Şiirlerin vezinleri başlıklarda belirtilen şiir numaralarının hemen altında 

verilmiş, vezin kusurları dipnotta gösterilmiştir. 

6. Dîvânda yer alan âyetler ve hadisler eğik (italik) olarak verilmiştir. Eserde 

yer alan bütün iktibaslar 2.2.1.3. numaralı bölümde ayrıca incelenmiştir. 

7. Nüshada Türkçe kelimelerde zarf fiil eki olarak “b” sessizi kullanılmışsa 

da bugünkü dil özellikleri de dikkate alınarak bu harf “p” şeklinde 

okunmuştur. 

8. Nüshada c/ç “ج/چ” harflerinin transkripsiyon alfabesine aktarırken yaygın 

kullanımları dikkate alınmış kelimeye göre “c” harfi veya “ç” harfi 

kullanılmıştır. 

9. Ses uyumu kuralı yaygınlaştığı için bildirme eki bazılarında “dır” 

bazılarında “dur” şeklinde kullanılmıştır. Bunların okunuşunda metinde 

yer alış biçimleri göz önünde bulundurulmuştur. 

10. Hem edat hem bağlaç olarak kullanılan “ile”nin yazımında vezin esas 

alınmıştır. Bu kelime vezin gereği ayrı okunması gerektiğinde daima “ile” 

şekliyle yazılmıştır. Vezin gereği önceki kelimeye bitişik yazılması 

gerektiği durumlarda ise “la,le” şekillerinden uygun olanı tercih 

edilmiştir. 



52  

 

 

11. Bugün edat olarak kullanılan “için” kelimesiyle oluşturulmuş kelimelerde 

tek heceli kullanımlarda “çün” iki heceli kullanımlarda nüshada yazılış 

biçimleri de dikkate alınarak “içün” tercih edilmiştir. 

12. Nüshada bazı kelimelerin (dost, gül, gülşen, sine, sitem, hile… vb.) imla 

hususiyetleri sözlükte yazımlarından farklıdır. Bu imla hatalarından 

yaygın olanları 1.2.1. bölümünde gösterilmiştir. Metin oluşturulurken 

imlaların doğru biçimleri kullanılmış yanlış kullanımları dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

13. Soru eki -mı, -mi, -mu, -mü şeklinde kendinden önceki kelimeye uygun 

olacak şekilde yazılmıştır. 

14. Metinde bazı mısralarda aynı sesli harfle biten ve aynı sesli harfle 

başlayan iki kelime bazen vezin icabı ulanarak tek ses gibi okunmuştur. 

Bu durum (ˆ) işaretiyle gösterilmiştir: (˘ālemiˆiģātā) 

15. Farsça eklerle yapılan kelimeler tire ile yazılmıştır: (ser-â-pâ, çike-keş… 

vb.) Günümüz Türkçesinde yaygın kullanımından dolayı kalıplaşan bazı 

kelimelerde ise tire kullanılmamıştır: (dilârâ, dilber… vb.) 

16. Nüshanın genelinde atıf vavı kullanılmamıştır. Atıf tamlaması gereken 

yerlerde atıf vavı tarafımızca konulmuştur. Bu uygulama sık tekrarlandığı 

için metin içinde ayrıca belirtilmemiştir. 

17. Metinde bulunan Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır: (Yevmü’l- 

hesâb, Zü’l-cenâh… vb.) 

18. Metinde vezin aksamasına sebep olan fazlalıklar paraztez “( )” işareti ile 

gösterilmiştir. Nüshada yazılmayan harf, kelime veya vezni aksatan diğer 

eksiklikler ise köşeli parantez “[ ]” ile gösterilmiştir. Ayrıca tarafımızca 

metin tamiri yapılan yerlerde de köşeli parantez kullanılmış ve bunlar 

dipnotta belirtilmiştir. 
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3.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 
 

 Ē, ḍ; Ż, ż : ض A, a‘ : ء

 

 Š, š : ط E, e : ا
 

 Z,̣ ž : ظ Ā, ā : آ
 

 ˘ : ع B, b; P, p : ب

 
 Ġ, ġ : غ P, p : پ

 
 F, f : ف T, t : ت

 

S̱ : ث  , s̱ ̣ Ķ, k : ق 
 

 K, k; G, g; Ñ, ñ : ك C, c; Ç, ç : ج
 

 L, l : ل Ç, ç : چ
 

 M, m : م Ģ, ģ : ح

 
 N, n : ن Ḫ, ḫ : خ

 

 V, v; O, o; Ö, ö; U, u; Ü, ü : و D, d : د
 

 H, h; A, a, E, e : ه Ẕ, ẕ : ذ
 

 Y, y; I, ı; İ, i : ى R, r : ر
 

 Z, z : ز
 

 J, j : ژ
 

 S, s : س

 

 Ş, ş : ش

 

 Ŝ, ŝ : ص
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3.4. DÎVÂNIN TRANSKİRİPSİYONLU METNİ 

 

 

 

 

BENDE-İ RÜŞDĪ  ˘AŠĀYĪ DĪVĀNI 

Destūr yā ģażret-i 

Pīr 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’rrāģīm 
 
 

 
191 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . – 

[1b] 

 

1. Bi’smillāh virdimiz oldı ibtidā 

Er-Rahmān’a destānımız iķtidā 
 
 

2. Keśret ile ģamd u śenā er-Raģīm 

Lā taķnešū92 va’d-i Yezdān-i Ĥudā 

 

3. Raģmetiñ šālibi durur pür-ķuŝūr 

Miśli yoķ iģsānı çoķ nūr-i hüdā 

 
 
 
 
 
 

91 Şiirde vezin kusurları vardır. 
92 Ķul yā ˘ibādīyelleșīne esrefuvā ˘alā enfusihim lā-taķnetū min raģmetillah innelāhe 

yaġfirușșunūbe cemī˘a innehu huvel ġafūru’r-raģīm: De ki “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden 

kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, çok merhamet edendir.” Zümer, 
53 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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4. Cümle maĥlūķ çün saña muģtāc durur 

Yalvarır bāba nice yüz biñ gedā 
 
 

5. İșn olursa söyleyeyim bir dīvān 

Śāniyā ĥișmeti ideyim edā 

 

6. Oldı żiyā ˘āleme cemāl-i ˘aşķ 

Dü cihānda çalınan ŝıyt u ŝedā 

 
7. Yār olursa bize ol hümā-yı ˘aşķ 

Gelür olur her seģer dostdan nidā 

 

8. Yaķdı vücūdumı ˘aşķıñ āteşi 

Oldu ˘aşķ hem rūz u şeb cāna ġıdā 
 
 

9. Bāy u gedā rāh-ı ˘aşķa girdiler 

Tācı taĥtı varı itdiler fedā 

 
10. ˘Aşķı vācib ˘aşķı taģŝīl idelim 

Evvel āĥir olmayaķ ˘aşķdan cüdā 
 
 

11. ˘Aķlı ķo baķ ˘aşķa uyaķ dā’imā 

Pūş idelim egne melāmet ridā 

 

12. İbtidā-yı ˘aşķ ile başla ˘Ašā 

Āĥiri ĥayr ola limenihtidā93 

 

 

 
93 Menihtedā fe innemā yehtedī li nefsih ve men żelle fe innemā yeżelle ˘aleyhā ve lā tezirū 
vāziretun vizre uĥra ve mā künnā mu˘așșebīne ģattā neb˘eśe resūlā: “Kim doğru yolu bulmuşsa 

ancak kendisi için bulmuştur; kim de sapıtmışsa kendi aleyhine sapıtmıştır. Hiçbir günahkar başka bir 

günahkarın günah yükünü yüklenmez. Biz bir peygamber göndermedikçe azap edici değiliz.” İsrâ, 15 
(Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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2 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 
 

[2a] 

 

1. Es-selām ey yā Muģammed Muŝšafā 

Es-selām ey yā Ģabīb-i Murteżā 
 
 

2. Es-selām ey nūr-i a˘žām yā Resūl 

Es-selām ey Ģaķķ Ģabīb-i Kibriyā 

 
3. Šapuña gelür bī-çāre ednā ķul 

Maģrūm itme yā [Nebī-i]94 aŝfiyā 

 
4. Yoķ hidāyet böyle bir āvāredir 

Ķıl şefā˘at [ey kerem]95  kānı liķā 

 
5. Şānıdur şāhıñ ķula lušf u kerem 

On sekiz biñ ˘ālemiñ şāhı şehā 

 

6. Ģasretiñe ķalmadı ŝabr u ķarār 

Ķıl mürüvvet ŝaģibü’l-˘ilm u ģayā 

 
7. ˘Āciziñdür yalvarır bāba ˘Ašā 

Rāżıdur emriñe yā şemsü’d-ēuģā 
 
 
 
 

 
94 Bu kısım nüshada silik olup tarafımızca tamir edilmiştir. 
95 Bu kısım nüshada silik olup tarafımızca tamir edilmiştir. 
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3 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Merģabā ey rūģ-ı revān cāna cānān merģabā 

Merģabā ey nūr-ı ˘aynım ˘ayn-ı nūrān merģabā 

 
2. Seni görüben açılsun göñlümüz cennet-miśāl 

˘Āşıķūn feryāda gelsün bāġ-ı rıēvān merģabā 
 
 

3. Ref˘ eyle rūĥ-ı niķābı bāġ-ı ģüsnüñ keşf ola 

Ola nūrān žulmetimiz rūh-ı raĥşān merģabā 

 
4. Murġ-ı zāram ġonca aça tā ki gülsün bülbülān 

Neşv ü nemā revnaķ olsun gül gülistān merģabā 

 

5. İstemem sensiz cinānı rāżıyam nārıña ben 

˘Āşıķa nāzıñ gülistān bāġ u būstān merģabā 
 
 

6. Rāżıyam bir kez dir iseñ taĥt-ı dil ābād olur 

Gülzār olur külĥānemiz gül-i ĥandān merģabā 

 
7. Va˘d-i viŝāl itmiş idiñ bu ˘Ašā’ya tā ezel 

Va˘diñe ŝādıķ efendim şāh-ı şāhān merhaba 
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4 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 
 

[2b] 

 

1. Dertliyem dermāna geldim yā Muģammed Muŝšafā 

Ģastayem Loķmān’a geldim yā Muģammed Muŝšafā 

 
2. Baş açık ˘aba [geyüben]96  gözlerim lušf u kerem 

Şānıña ˘ašāna geldim yā Muģammed Muŝšafā 

 
3. ˘Aşķıña düşeli [her kim]97  varlıġı terk eyledi 

Kenz-i gevher kāna geldim yā Muģammed Muŝšafā 

 
 

4. Armaġānım šatlu cāndır bāġ-ı ģüsnüñ ĥākine 

Rāhıña ķurbāna geldim yā Muģammed Muŝšafā 
 
 

5. [Ümīd-i]98  vaŝlıñdan ayırma bu ˘Atāyī mücrimi 

Ĥizmet-i pīrāna geldim yā Muģammed Muŝšafā 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

96 Bu kısım nüshada silik olup tarafımızca tamir edilmiştir. 
97 Bu kısım nüshada silik olup tarafımızca tamir edilmiştir. 
98 Bu kısım nüshada silik olup tarafımızca tamir edilmiştir. 



59  

 
 
 
 
 
 

5 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Bir me˘āni iki degil žann iden ķaldı šaña 

Ģaķ bu ma˘nādır diyene ˘aşķ ola ˘irfān ana 

 
2. Bil ma˘āni ˘ārif olġıl olma gel gülden cüdā 

Dūr olursañ dü cihānıñ ĥār olur öñden ŝona 

 
3. Ķāl ile ma˘nā bilinmez mekteb-i ˘irfāna gel 

Bildirir aġsız ķarasız ĥāl ile ˘ārif saña 

 
4. On sekiz biñ ˘ālemiñ ˘ilminden olur āşinā 

Lā dime hem bu kelāma gūşı dut ģaķdan yana 
 
 

5. Bu ˘Ašā’yı itme maģcūb dü cihānda ķıl ˘azīz 

Rü’yetini ķıl müyesser ˘āşıķa śümme bana 
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6 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Sırrı setr it eyleme fāş bilemez ehl-i riyā 

Ol güheri ŝarf idinme emegiñ olur hebā 
 
 

2. Tā ezelden maĥfī olmuş ism-i a˘žam sırları 

Ol sebebden ehl-i sırlar çekdiler başa ˘abā 
 
 

3. Küntü kenziñ sırlarını dilde pinhān eyledi 

Remz ile sırrı duyana her ān olur merģabā 
 
 

4. Sırr-ı vaģdet cān içinde cānlara bildirdiler 

Açma bīgāneye ŝaķın egne pūş eyle ķabā 

 
 

[3a] 

 

5. Sırr-ı Resūl şāh ˘Alī’den geldi ehl-i dillere 

Cān ile seri virene defn ola sırrı baba 
 
 

6. Bu ˘Atā’yı eyle sırdaş yā Rab ehl-i sırlara 

Her seģerin dost ķoķusı99 gele esince ŝabā 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

99 Metinde “ĥoķusı” şeklinde yazılmıştır. 
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7 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Gördü göñül bir cenānı ŝanki şehbāz-ı hümā 

Pençeye almış cihānı seyr ider ˘arż u semā 

 
2. Gizlüce cevher-i kenzdür şöyle miftāģü’l-kulūb 

˘Ādetidür ˘āşıķına keşf-i kemāl dā’imā 
 
 

3. Her vaķit bir dürlü revnaķ virir ol ģüsn-i kemāl 

Naķş-ı elmāsdır ŝıfātı ˘aksidir gītī-nümā 

 
4. Ne dilerse anı virir böyle bir saĥī şehā 

Yedi iķlīm şeş cihetde medģ olur dilde seĥā 
 
 

5. Evvelinde āĥirinde gelmemiş böyle zībā 

Cān u baş ģāżır içinde şemşīr ü tīġi rehā 

 
6. Eyle Zeliĥā’ya inŝāf itme gel cevr ü cefā 

Ķıldı emvāc çeşm yaşı şānıña ķanla behā 

 
7. Ģasretiñde ķaldı ˘Ašā gūyiyā bilmez misiñ 

Merģamet ķıl ey efendim ķıymayasın cānıma 
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8 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Sitemkārı siyāķında geçegör dilber-i ra˘nā 

Tecellī-pāk kemāl ile münevver ķıl dili cānā 
 
 

2. Firāķıñ āteşi yaķdı vücūdı ey raģīm kānı 

Dil-i virāne-yi mecrūģ hemān īfādesi saña 

 

3. Raķīb-i bed fa˘āl sözi ģużūr-ı ref˘idir dilden 

Velākin virmezem zihni devāmı ˘ādetim lā lā 

 
4. Mecālim yoķ ki şerģine nihāyātı beyānına 

Źebānım lāl göñül işte cemāliñ aksine pür tā 

 

5. Żiyāsı ˘ālemi šutmuş merātibce görür ˘āşıķ 

Liyāķat ŝıfātınca meh-liķādır biline māşā 

 

[3b] 

 

6. Urur dem-i hüviyyetden ulūhiyyet sarāyına 

Gezer dīvāneler serserī bu šab˘ üzre cihān-ārā100 

 
7. ˘Ašāyī șātına müştāķ degil bir şey’ šaleb-kārı 

Müdārāsı ne aġyāra ne olsa dostuna irżā 

 
 
 
 
 
 
 

100 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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9 

8’li Hece Ölçüsü 
 

 
1. ˘Aşķıñ āteşine yandım 

Devāsı sendedür yā Rab 

Reng-i elvāna boyandım 

Devāsı sendedür yā Rab 

 
2. Yana yana kül olmadım 

Bāġ-ı vaģdeti bulmadım 

Şādān101 olup da gülmedim 

Devāsı sendedür yā Rab 

 
3. Sīnemde açılmış yāre 

Göñül ister dosta vara 

Böyle ķaldım bir āvāre 

Devāsı sendedür yā Rab 
 
 

4. ˘Āşıķlar raģmete batar 

Dervīş olan nice yatar 

Her seģer derdimiz artar 

Devāsı sendedür yā Rab 
 
 

5. Her ān ˘Ašā zārlar ider 

Geçmiş ˘ārdan nāmūs n’ider 

Şāhā Ķıšmīr recā ider 

Devāsı sendedür yā Rab 

 
 
 
 
 

101 Vezin gereği “şād” kelimesi “şādān” şeklinde okundu. 
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10 

7’li hece ölçüsü 
 

 
1. Cān içre102 cān bilindi 

Ma˘lūmum oldı bu şeb 

Cānda ol cānān dinildi103 

Ma˘lūmum oldı bu şeb 

 
2. ˘Āşıķıñ artar āhı 

Her ān ider āh vāhı 

 

[4a] 

 

˘Afv olur dā’im günāhı104 

Ma˘lūmum oldı bu şeb 
 
 

3. ˘Aşķ105 başdan münkir iter 

Derdine dermān ķatar 

Ģaķķ ˘āşıķı nice yatar 

Ma˘lūmum oldu bu şeb 

 
4. Açar ma˘şūķ hep106  yāre 

Er gerek hem aña vare 

 
 
 
 
 

102 Vezin gereği “içinde” kelimesi “içre” şeklinde okundu. 
103 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
104 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
105  Vezin gereği “˘āşıķ” kelimesi “˘aşk” şeklinde okundu. 
106 Vezin gereği “her an” kelimesi “hep” şeklinde okundu. 
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Teslīm olup yalvare 

Ma˘lūmum oldu bu şeb 

 
5. Ma˘şūķ ˘āşıķ eridir 

İblīs andan geridir 

Muģibleriñ yolıdur 

Ma˘lūmum oldu bu şeb 
 
 

6. ˘Āşıķ ma˘şūķ olacaķ 

Nice menzil bulacaķ 

Andan üstād olacak 

Ma˘lūmum oldu bu şeb 
 
 

7. Söyler ˘Ašā bir kelām 

Ehl-i dil bulur merām 

İki cihānda īmām 

Ma˘lūmum oldu bu şeb 
 
 
 
 
 

11 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Ģasb-i ģāli şerģ ideyim ˘āşıķāne fetģ-i bāb 

İzle izi ‘āşıķınıñ olma giriftār-ı hāb 

 
2. ‘Aynıñı aç șātıñı bil rāh-ı Ģaķķ’a ķıl heves 

Bilmediñse aŝl-ı uŝūl tā cezā yevmü’l-ģesāb 
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3. Bu ŝıfāt mürā’ī șātdur küstürür cānānıñı 

Ger oķursañ ism-i a˘žam ķıblegāhıñdur kitāb 
 
 

4. Aģsen-i taķvīm107 buyurdu ol Ĥudā-yı lem-yezel 

Ķıl ta˘aşşūķ vechiñe sen āĥir olursıñ me’āb 

 

[4b] 

 

5. Bulamazsıñ baķma öyle ġayrıya sen yāriñi 

Hem yecūz-i lā-yecūzīden saña delīl şarāb 

 
6. Ehl-i diller meclisinde nūş idegör bāde’i 

Žulmetiñi nūr idüben her işiñde bul ŝevāb 

 

7. Šālibā delīl-i Ķur’ān ister iseñ gel berü 

Ol seķāhüm rabbühüm108 āyātı Raģmānī cevāb 

 

8. Ģüsn-i ĥūbānīden oķu fehm idegör āyini 

Ķābil-i idrāk kesb it olasıñ ˘ālī-cenāb109 

 
9. İstimā˘ı ıššılā˘ı ķıldıñ ise ey ˘Ašā 

˘Aşķı zevķi dilde buluben kāmilān it ināb 
 

 

 

 

 

 

 
 

107 Leķad ĥalaķnel insāne fī aģseni taķvīm: “Biz gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık” Tîn, 

4 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
108 ˘Āliyehüm śiyābu sundusin ĥuērun ve istebraķun ve ģullu esāvirā mid fıēēeh ve sekāhüm 
rabbühüm şarāben tahūrā:” Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle 
süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” İnsân, 21 (Diyanet İşleri Başkanlığı 
Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
109 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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12 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Vuŝlat-ı eyyām açıldı güldi dilim ˘an ķarīb 

Dost cemāliyle müşerref oldı dilim ˘an ķarīb 

Nīm baķışda ĥār u ĥası sildi dilim ˘an ķarīb 

Ģamd u śenā birligine ķıldı dilim ˘an ķarīb 

 
2. Bunca iģsān lušf u kerem mebde’inden ķuluna 

Dü cihānda bundan özge daĥı ne murād ola 

İştiyāķında gezerken murġ-ı cān ķondı güle 

Ģamd u śenā birligine ķıldı dilim ˘an ķarīb 

 
3. Mažhar-ı Ģak’dur ser-ā-ser her ne var ise ŝıfāt 

Cümle șerrāt-ı cihāndan žāhir oldı ˘āli-șāt 

Āb-ı ģayāt çeşmesinden içdi emmāre memāt 

Ģamd u śenā birligine ķıldı dilim ˘an ķarīb 

 
4. Rūģa ġıdā ˘aşķ-ı Ĥudā n’eylerem āb ile nān 

Hīç ayıķmaz zevķ ile rūz u şebe vaķt u zamān 

Geldi vücūda ģayāt-ı cāvidān-ı bī-nişān 

Ģamd u śenā birligine ķıldı dilim ˘an ķarīb 

 
5. ˘Ālem-i ervāģda virmiş destime cāmım şehā 

Külli şeyde bāde-i gül-gūn dosta es-ŝalā 

˘Ār u nāmusu ŝıyana baĥş oluyor pür ˘Ašā 
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[5a] 

 

Ģamd u śenā birligine ķıldı dilim ˘an ķarīb 
 
 
 
 
 

13 

8’li hece ölçüsü 

 

 
1. ˘Āşıķ-ı gülzār iseñ sen 

Olma sen cānım bī-edeb 

Šālib-i dīdār iseñ sen 

Olma sen cānım bī-edeb 

 
2. Bī-edebleñ rāģat itmez 

Ŝarpar yolı šoġrı gitmez 

Giderse menzile yetmez 

Olma sen cānım bī-edeb 

 
3. Ģürmet ile şerī˘ata 

Gir edeble šarīķata 

Sa˘y idersiñ ma˘rifete 

Olma sen cānım bī-edeb 

 

4. Fenādan beķāya ˘uzlet 

Edebdir bā˘is-i vuŝlat 

Ŝayılur bī-edeb șillet 

Olma sen cānım bī-edeb 
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5. Edebdir cān içre māye 

Edebdir dosta sermāye 

İreyim dirseñ hümāya 

Olma sen cānım bī-edeb 

 
6. Ezelī ˘ārif-i ˘ādāt 

Dinildi sālike sādāt 

Edebde cümle mevcūdāt 

Olma sen cānım bī-edeb 

 

7. Ey ˘Ašā zühdiñi bıraķ 

Yāriñe cān gözüyle baķ 

˘Aşķ ile vücūdıñı yaķ 

Olma sen cānım bī-edeb 

 

 

 

 
14 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

[5b] 

 

1. Ey göñül gel şānıñı bil sendedir şol ˘āli-șāt 

Bilür iseñ gündüzüñ ˘ıyd hem giceñ Ķadr-i Berāt 
 
 

2. Levģ ķalem saģnıñdadır kūh-ı Ķāf seyrān-gāhıñ110 

Eyvānıñ ˘arşdan yücedir emre mušī˘ kā’ināt 
 
 
 
 
 
 

110 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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3. Sen seni bīhūde ŝanma bir ˘ažīm şāhāñsın 

Yoķ ise ģükmüñde ķuŝūr fāsidātıñ ŝāliģāt 

 

4. Cānlı cānsız cümle maĥlūķ senden alur dersini 

Dört kitābıñ tefsīrisiñ oldı nušķuñ beyyināt 

 

5. Bir ˘ilim var sende maĥfī kime hīç āgāh degil 

Yedi bāšından içeri oķunur ol ķıša˘āt 
 
 

6. Er dimezem cehl içinde maģbūs olan erlere 

Er deyü şunlara direm buldı ölmezin ģayāt 
 
 

7. Ey ˘Ašāyī anlaġıl keśret dinen vaģdet durur 

Hep kitābı ģaķķ durur ˘ārife cümle mümkināt 

 
 
 
 

15 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Yüzüm ķara günāhım çoķ ne yüz ile idem ģācāt 

İşim gücüm gece gündüz ulu dergāha taķŝīrāt 

 
2. Şu benden ġayri yoķ ˘āŝī bu cümle maĥlūķāt içre 

Ĥašā-ender-ĥatākārem nire varur ola ģālāt 
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3. Ķapuñda señden ednāyım ˘aceb var mı baña varlıķ 

Ümīdi kesmezem yā Rab didiñ lā-taķnešū111 āyāt 

 
4. Gedāyem ben gedāyem ben gedālardan gedāyem ben 

Tekellüfden ĥaberim yoķ devāmı nāle-i ˘ādāt 

 
5. Dīdārıñ görmek içünden dil-i vīrānemüz pür-ĥūn 

Velākin ķapladı sivā šolupdur göñlümüz žulmāt 

 
6. Mücellā ķıl muŝaffā ķıl göñül āyīnesin ey dost 

Cemāli vü kemāliñle biline aģsen-i leșșāt 
 
 

7. ˘Ašālar ķıl ˘ašiyye-i ˘Ašā-yı mücrime cānā 

˘Ašālar şānıdır şāhıñ ķılar i˘šā ķula  merrāt 
 
 
 
 
 
 

16 

8’li hece ölçüsü 

[6a] 

 

1. Rāha girdim yoldaşım yoķ 

Rabb ķılasın el-ġıyāś112 

Sır virecek sırdaşım yoķ 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 

 
 

 

111  Ķul yā ˘ibādīyelleșīne esrefuvā ˘alā enfusihim lā-taķnetū min raģmetillah innelāhe 

yaġfirușșunūbe cemī˘a innehu huvel ġafūru’r-raģīm: De ki “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden 

kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, çok merhamet edendir.” Zümer, 
53 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
112 Tekrar mısralarında vezin kusuru vardır. 
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2. Kimse āgāh degil ģālden 

Gelmez vefā ķāl u ķīlden 

Āh didikçe cān u dilden 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 

 
3. Giceler tā zār iderem 

Terk idüp varı n’iderem 

Dem-be-dem saña giderem 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 

 
4. Oldı göñül pāre pāre 

Olmuş yürek göz göz yāre 

Bilmem nedür aña çāre 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 
 
 

5. Derdimiñ dermānı sende 

Šapuña besdir bu bende 

Āteş-i ˘aşķ vardur tende 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 

 
6. ˘Aşķ ile yoldaş olurum 

Yāriñ būyini alurum 

Nefis ile ģarb ķılurum 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 

 
7. ˘Ašā nefsi zebūn ķıldı 

Hemān ķalbi pür-nūr oldı 

Cān içinde cān bilindi 

Rabb ķılasın el-ġıyāś 
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17 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Yoķdur ˘amelim yüzüm ķara yā ġıyāś Müsteġāś 

Yaķma bunda anda kim nāre yā ġıyāś Müsteġāś 

 

[6b] 

 

2. Nefs-i hevā bu vücūda mālik olmaķ istiyor 

Virme sen ˘aķlımı mekkāre yā ġıyāś Müsteġāś 
 
 

3. Ana ˘abd-i ˘āŝī mücrim yalvarır bāba bugün 

Böyle ķalmıştır113 bir āvāre yā ġıyāś Müsteġāś 
 
 

4. Ehl-i enīnle gezerken šaġ ile ŝaģrāları 

Ĥarmanım dūş oldu dāre yā ġıyāś Müsteġāś114 

 
5. Baģr-i ˘isyān ġarķ-ı hicrān birbirin sevķ itmede 

Gice gündüz düşdi zāre yā ġıyāś Müsteġāś115 

 

6. Āteş-i ˘aşķ yaķdı dili n’idecegin bilmiyor 

Cism u cānı pāre pāredir yā ġıyāś Müsteġāś 

 
7. Dā’imā diyor bu ˘Ašāyī el-amān el-emān 

˘Affıña ķaldı [bu] bī-çāre yā ġıyāś  Müsteġāś 
 
 
 
 

 

113 Vezin gereği “ķaldı” kelimesi “ķalmıştır” şeklinde okundu. 
114 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
115 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Gel vücūdı pāk idegör ķoyma ġaflet ˘aynıñ aç 

Āşinā ol kenz-i dile lü’lü’-i mercānı saç 

 
2. Boncuġa šālib olursañ ara bul ŝarrāfını 

Boncuġı hem ide cevher dü cihānda bul revāç 
 
 

3. Mālik oluñ taĥt-ı dile ins ü cinne ģükm idiñ 

Ģulle-i Ģamrāya ireñ pūş idiñ başıña tāc 

 
4. Terk ideñ iki cihānı istemeñ ģūr u cinān 

Rūz u şeb dostuñ cemālin her ān idersiñ hicāc 
 
 

5. İtme maģrūm bu ˘Ašā’yı rü’yetiñden yā İlah 

Ģasretiñe ķan u yaşı ˘ummān olur tā mevāc 
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19 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Sen saña gel sen seni bil yürü var bul sen felāģ 

Ger bulursañ sen seni sen şarābıñ olur mübāģ 
 
 

2. İnsan olmañ dünyāda sen bilmediñse sen seni 

Şübhe itme ģayvān iseñ pişmān olursuñ ŝabāģ 
 
 

3. Ġāfil olma men ˘araż sırrına mažhār olagör 

Kim bu sırra vāķıf olsa ol olur ehl-i ŝalāģ 

 

[7a] 

 

4. Bilmedi kes sırrıñı sen bilemezsiñ Rabb’iñi 

Böyle žannınla giderseñ aŝlā bulmazsıñ necāģ 
 
 

5. Şübhe virme ķalbiñe sen Ģaķķ kelāmı ķıl ķabūl 

Ehl-i īmān olduñ ise zerrece görmeñ cenāģ 
 
 

6. Ey ˘Ašāyī Ģaķķ’a gel kim Ģaķķ’ı sen de bilesin 

Virmeyesin nefse fırŝat her zamān ķuşan silāģ 
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20 

5’li hece ölçüsü 
 

 
1. Gözleri āhu 

Ŝun bize ķadeģ 

Çehresi māh-rū 

Ŝun bize ķadeģ 

 
2. Ġarībe bugün 

Ģüsnüñe ögün 

Yanaġı gül-gūn 

Ŝun bize ķadeģ 

 

3. Ķaşları hilāl 

Teşnesi zülāl 

Dilden ġamı al 

Ŝun bize ķadeģ 
 
 

4. Biriñe ķaçma 

Ķanımı ŝaçma 

Sırrımı açma 

Ŝun bize ķadeģ 
 
 

5. Şāh-ı cihān-bāz 

Kāfuri beyāz 

Cilve-i pür-nāz 

Ŝun bize ķadeģ 
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6. ˘Āşıķlar süsdür 

İžn ile destūr 

Sırları mestūr 

Ŝun bize ķadeģ 
 
 

7. Eli güllüce 

Dudu dillüce 

Dostum gizlüce 

Ŝun bize ķadeģ 

 

8. Bir šolu vefā 

Baĥş eyle ŝafā 

Ne lāzım cefā 

Ŝun bize ķadeģ 
 
 

9. Bu ˘Ašā ˘üryān 

Dīdesi giryān 

Yüregi büryān 

Ŝun bize ķadeģ 
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fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Derdiñe dermān ararsañ söyleyem sen šut ŝımāĥ 

Bādesini nūş idince buldı diller hem-resāĥ 
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2. Maģbūb-i zībā elinden gel berü sen ˘aşķı al 

Olmaya nādān yanıñda meclise olur uşāĥ 

 
3. Cān ile bāş ifnā eyle rāh-ı ˘aşķa šālibā 

Sāķī ola sana ĥāžır olma meclisden ırāĥ 

 

[7b] 

 

4. Ola nūrānī çü ķalbiñ nūş iderseñ bāde’i 

Bī-pāk olur dü cihānda pūş ideñ ĥil˘at-i tāĥ 
 
 

5. Bu ˘Ašā’iniñ kelāmın cevher eyle gūşe dāķ 

Fırŝatı sen ķoma elden ŝoñra dirsiñ āĥ u vāĥ 

 
 
 
 

22 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Niçün yaķdıñ dili her dem 

Şāh-ı şāhān-ı sūzān-rūĥ 

Ŝun bāde-yi Ĥıżr’ı bu dem 

Pür tāb-ı māh-ı sūzān-rūĥ 

 
2. Nedür bunca cāna cezā 

İderiz nefs ile ġazā 

˘Aşķıñ virir bize fezā 

Şāh-ı şāhān-ı sūzān-rūĥ 
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3. Nedür bilmem āĥir encām 

Gitmez oldı serimden gam 

˘Aşķıñ kösü iñler her dem 

Pür tāb-ı māh-ı sūzān-rūĥ 
 
 

4. Farķ itmezem ĥayr u şerri 

Ķıl mürüvvet dīn serveri 

Şaşırdı ˘aķl-ı serseri 

Şāh-ı şāhān-ı sūzān-rūĥ 
 
 

5. Cihāndan olmuşam ˘üryān 

Yüregim ˘aşķ ile büryān 

Dü çeşmim hecr ile giryān 

Pür tāb-ı māh-ı sūzān-rūĥ 

 
6. Göñül ˘aşķa olalı yār 

Dökmez dehānımız güftār 

Ķılmış durur zülfüni dār 

Şāh-ı şāhān-ı sūzān-rūĥ 

 
7. Ķopusar hicrāndan nüşūr 

Bizden yaña teşrīf buyur 
 
 

[8a] 

 

Kesb eyle señ ˘Ašā sürūr 

Pür tāb-ı māh-ı sūzān-rūĥ 
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23 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Baķ ˘āşıķıñ ģallerine 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 

Var teslīm ol yollarına 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 
 
 

2. Zāhid irmez yerlerine 

˘Aķıl varmaz sırlarına 

Hem šarīķat pirlerine 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 

 
3. Ģaķīķatiñ illerine 

Giren erdür yollarına 

Šālib olan güllerine 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 
 
 

4. Gülşende güli dürerler 

Girüp meydāna dönerler 

Göñülde dostı ararlar 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 

 

5. Allah’ıñ ĥāŝ ķullarıdur 

Rāh-ı Resūl yollarıdur 

Şāh-ı Murād gülleridür 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 

 

6. Seyyid Yaģyā bucaġıdur 

Sözi Aģmed ocaġıdur 
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Erenleriñ ķoçaġıdur 

Ša˘n eyleme ŝakın zāhid 

 

7. Bu ˘Ašāyī özün özler 

Ģaķķ-ı kelām cānda gizler 

Mürşidiñ himmetin gözler 

Ša‘n eyleme ŝakın zāhid 

 
 

 
24 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

[8b] 

 

1. Nefs-i emmāre elinde ķalmışam ey dost meded 

Dā’imā ˘isyān-ı baģre dalmışam ey dost meded 

 

2. Seni ķoyup kimlere aģvālimi ˘arż eyleyim 

Merģamet kān oldıġıñı bilmişem ey dost meded 

 
3. Yalvarı ķapuña geldi ebkem-i rūy-i siyaģ 

Ķıl mürüvvet kemter ˘āciz olmuşam ey dost meded 

 

4. Šīġ-ı müjgān oķlarından dīdeler ķan dökmede 

Şerģa şerģa bu sīnemi delmişem ey dost meded 

 
5. Gül cemāliñ pertevinden murġ-i dil pervānede 

Şem˘-i yāre döne döne gelmişem ey dost meded 
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6. Vuŝlat-ı eyyām açıldı şehr-i aģkām içre hem 

Fi'l-ģaķīķat sevķ-i erkān bulmuşam ey dost meded 

 

7. Her seģerin nāz u niyāz ˘arż-ı yāre dur ˘Ašā 

Pür-ķuŝūrum cürmü iķrār ķılmışam ey dost meded 
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fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Keśret-i fürķatde ķaldım meded senden yā Vedūd 

Ŝun bize vaģdet şarābın bāb-ı ĥūndan yā Vedūd 

 
2. ˘Ācizāne sā’iliñem gözlerim lušf u kerem 

Mašlabım vuŝlat-ı dīdār cān-ı cāndan yā Vedūd 
 
 

3. Āteş-i hicrān-ı çerĥde bu vücūd pür-yāredir 

Dūr ider hem ˘aşķ-ı sūzān dil evinden yā Vedūd 

 
4. Bī-mecālim etķıyālar meclisine varmaya 

Yāraya ŝar Ebu'l-Ķāsım merheminden yā Vedūd 
 
 

5. Ģālet-i ģayretde ķaldım ˘ilm-i vaģdet niyyete 

Bulmazam ķālle devā bildir ki andan yā Vedūd 
 
 

6. Ġayretiñden Ġayretullāh ķapladı şol ‘ālemi 

Noķša-yı ˘ilm ile ģaşr et irme ˘ayndan yā Vedūd 
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7. Nefs-i emmāre ĥalāŝın istiyor ˘Ašā bugün 

Müstecāb ķıl bu du˘āyı her deminden yā Vedūd 
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fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

[9a] 

 

1. ˘Āşıķān bī-ġam olupdur ŝubģ u şām üzre küşād 

Fāriġ-i cihān oluben gözler ol dā’im me˘ād 

 
2. Ne gelene sevinirler ne gidene yerinür 

Bāzār-ı yār eyle dā’im ķalbi sivādan āzād 
 
 

3. Bellüdir ˘āşıķ nişānı bilir iseñ ey püser 

Boynu buruķ beñzi ŝarı ala her şeyden evdād 
 
 

4. Allah’ıñ ˘aşķından anlar nefisi ĥālī degil 

Ģaķķ ile āşinā olmuş ŝanma hergiz anı yād 

 

5. Žāhirā mülk-i Süleymān anlara ģabbe degil 

Maĥfīce ma˘nīde anlar buldılar kenz-i īrād 

 
6. Bī-nihāye ŝarf iderler rāh-ı dosta sīm u zer 

Faķr ile faĥr ider anlar istemez ŝān ile ād 
 
 

7. Bu ˘Ašā ˘aşķ içre yanmış ĥūb cemāliñ vechine 

Āteşi ebed söyünmez maģv-ı fenādır murād 
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27 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Şükr idelüm ģālimizi bula göñül iltișāș 

Ŝarf idelüm mālimizi bula göñül iltișāș 

 
2. Cümle sevdādan geçelim șikr idelüm dā’imā 

Terk idelüm vārımızı bula göñül iltișāș 
 
 

3. Gezelim šaġ ile ŝaģra alalım biz ˘ibreti 

Devr idelim bāġımızı bula göñül iltișāș 

 
4. Güle ġulġul bülbül-āsā116 ģüsn-i hengām idelüm 

Direlim ol gülümizi bula göñül iltișāș 
 
 

5. Yanalum pervāne-veş ol şem˘-i yāre irelüm 

Gülşen ideñ nārımızı bula göñül iltișāș 

 
6. Maģbūbum teşrīf buyursa celle-i dil-ĥāneye 

Yaġma idek ˘aķlımızı bula göñül iltișāș 

 
7. Geçmeli baş ile cāndan vuŝlat isteyen ˘Ašā 

Ķurbān idek cānımızı bula göñül iltișāș 

 
 
 
 
 
 
 

116 Vezin gereği “veş” kelimesi “āsā” şeklinde okundu. 
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28 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 
 

[9b] 

 

1. Çeşm-i ˘uşşāķ ma˘şūķına rūz u şeb giryāndadır 

Vārı dellāla virüben dosta cān ķurbāndadır 

 
2. Zāhidā meydāna gel kim gösterem gizlü bāzār 

Dilli dilsiz cümle maĥlūķ cümlesi devrāndadır 

 

3. Bülbül-i cān dost baġında ˘arż-ı ĥulūŝ itmege 

Açılınca ġonca güller her seģer nālāndadır 

 

4. Murġ-ı cān perrini açmış arż u semā devr ider 

Sāķī ˘arşda çün melekler zümresi cevlāndadır 

 
5. Terk ider iki cihānı ŝādıķ olan ˘āşıķān 

Mašlabı dīdār olur ol žāhiri seyrāndadır 

 
6. Teslīm ol gel bu ˘Ašā’ya nice şübheñ ģall ide 

Ŝūr-ı iķrār bī-vefā hem i˘tibār īmāndadır 
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29 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. ˘Āşıķ olan cānlarıñ her ān işi zār olur 

Ŝādıķ olan ĥānlarıñ diledigi var olur 

 
2. Her seģer dosta gider terk ide117 cānını n’ider 

˘Arş u kürsī seyr ider ĥoşça bir bāzār olur 
 
 

3. İrişülür birlige hem sürūr gelür ref˘ olur ġam118 

Ŝarılur yareye merhem ehl-i šabīb ˘ār olur 

 
4. Gülşeni devrān idüben dīde giryān idüben 

Bülbüli ģayrān idüben ĥārları gülzār olur 

 

5. Bu ˘Ašā’ya bir ģal oldı aglar iken güldi hem 

Derdine dermānı buldı mašlabı dīdār olur 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

117 Vezin gereği “idüp” kelimesi “ide” şeklinde okundu. 
118 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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30 119 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Zāhidā mestlik ģālini mest-i mestān olandan ŝor 

Cān u dilden rāh-ı Ģaķķ’ta ˘abdāl ˘üryān olandan ŝor 
 
 

2. Ne bilsün ˘āşıķ ģālini ġāfil u ĥar olan cāhil 

Maģbūb-ı șībāya sırdaş olup ĥūbān olandan ŝor 

 
3. Kimse bilemez šaşrasından ehl-i ˘irfān ģālini 

Bezm-i ˘aşķda ĥamr-ı vaģdet içüp sekrān olandan ŝor 
 
 

[10a] 

 

4. Ekl ü şürbi cigeri ķan yürek büryān olan cānı 

Şem˘-i yāriñ şu˘lesin müştāķ-ı pervān olandan ŝor 

 
5. Şerģa şerģa çāk idüben ol sīnesini dā’imā 

Vechi üzre çeşm-i yaşı aķup ˘ummān olandan ŝor 
 
 

6. Zühd ü vera˘ ˘amel ile bilemezsiñ ˘ārifi 

Terk idüben ķāl u ķīli ĥarābāt cān olandan ŝor 
 
 

7. Ŝanma her insānı kāmil sırrıñı fāş eyleme 

Sergüzeşt-i merdi bulup ˘Ašā merdān olandan ŝor 

 
 
 

119 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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31 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Cemāliñ āfitābından zemīn u āsmān övinür 

Gelür raķŝa her eşyā güle gül cāvidān övinür 

 
2. Göñül murġı gice gündüz viŝāliñ arżusın gözler 

Yanar pār pār ruĥ-ı āl üzre dü çeşm120 kemān övinür 

 
3. Doķunduķça ŝabā vaķti ki ˘uşşāķ mutrib-i rinde 

Dü ˘ālemden ĥaber bilmez urur dem dīvān övinür 
 
 

4. Öterse ger muģabbetden tīg-ı müjgānesi bir kez 

Hemān ciger ķanın ġıdā idüp ruģ-revān övinür 

 
5. Şarāb-ı lem-yezelīden içen mestāneler mestdir 

Yalın ayaķ başı ķabaķ gezer mest121 cihān övinür 

 
6. Döker šūšī dili şeker lebi güneş dimāġından 

Düşürür ˘āşıķı bir bir ˘acīb122  ĥūş dehān övinür 

 
7. İfāde ˘aşķ-ı ģālātı iden ˘āşıķ degil ammā 

˘Ašāyī bilmezem Ĥudā’ya her an zebān övinür 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

120 Nüshada “dü çeşm üzre” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
121 Vezin gereği “ser-mest” kelimesi “mest” şeklinde okundu. 
122  Vezin gereği “ ˘acāyib” kelimesi “ ˘acīb” şeklinde okundu. 
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32 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Dost bize teşrīf buyursa cānımız ķurbān olur 

Ol zamān ġonca açılur dilimiz nālān olur 

 
2. Keśretimiz vaģdet olup irişiriz birlige 

Bize nūr vaģdet-i sarāy bir ulu dīvān olur 
 
 

3. Virilür ˘aşķıñ şarābı nice ˘āşıķ cānlara 

Maģv idüben ĥār u ĥası ķalbimiz nūrān olur 
 
 

4. Ķamu aġyārı yār olur ĥārları bī-ĥār olur 

Ne dilerse hep var olur cānımız cānān olur 
 
 

[10b] 

 

5. Šaşrasında kimse bilmez bu ˘Ašā aģvālini 

˘Aşķ oduna šālip olan kendüye yārān olur 
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33 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Gül gülistān šālibiyem gül-i cānā gülivir 

Bāġ-ı ģüsnüñ güllerine gül-i ra˘nā gülivir 

 
2. Gülşān içre bülbüli kim bir gül-i ģamrā içün 

Raģm ile gül yüzli ģünkār gül-i ĥānā güliver 

 
3. ˘Ālemi mest itdi ˘ıšrıñ reng-i bī-elvān ile 

Dost bāġından bu yañaya gül-i dānā güliver 

 
4. Yine ġonca gül açıldı düşdi ġulġul bülbüle 

Aķıdır ķašreyi bārān gül-i şānā gülüver 

 
5. Güle her dem bülbüli cān ķafesinde zār ider 

İñliyor ˘Ašā āhından gül-i raĥnā güliver 

 
 
 
 

34 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Evvelā ˘āşıķ nişānı ma˘şūķa hizmetledir 

Śāniyā anıñ ŝafāsı derd ile miģnetledir 
 
 

2. Cevr ü cefā içre șevķi bulan er gelsün beri 

˘Aşķı yoldaş idinirse her umūr ġayretledir 
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3. ˘Aşķı ammā taģŝīl iden ĥavf u recādan geçer 

Ehl-i nāzdan olur ol dem dā’imā ˘ibretledir 

 

4. ˘Aşķı revān cūş iderse ˘ālem-i lāhūta Hū 

˘Ārif u ma˘rūf oluben her işi ģikmetledir 
 
 

5. Māye-i ˘aşķ çalınursa āfāk içre bir dile 

Terk ider ˘aşķ benligi hem yār ile ŝohbetledir 
 
 

6. Gören oldur görünen ol kimse yoķdur arada 

Kim bunu itmezse iķrār dü cihān ģasretledir 

 

7. Düşme keśret dāmına gel Ģaķk ile yekdāne ol 

Meşhūr iden ger bu ģāli tā edeb nuŝretledir 

 
8. Görme dostdan ġayri gel dostdan ayırma gözüñi 

Böyle vaģdet güller içre dem uran ˘izzetledir 

 
[11a] 

 

9. Gice gündüz nāle ķıla bu ˘Ašā’yı yārine 

Vuŝlat-ı eyyām içün hem dem-be-dem fürķatledir 
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35 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Mežāhir-i müsemmādan naķiller ķālini söyler 

Gelüp bu dünyāya şimdi kimesne ģālini söyler 

 
2. Kimi zībāya bend olmuş sīneler çāk ider her gün 

Kimi medģine meyyāldir devāmı ĥālini söyler 

 
3. Kimisi fāni cihānıñ sitemin çekmede her ān 

Kimi görse şikāyetle nedāmet ĥālini söyler 

 

4. Kimi žāhire üftāde merātibce virir zīnet 

Kimi seģhār kimi remmāl varana fālini söyler 
 
 

5. Kimi zemmām kimi meddāģ lisānın depredir ˘aķlen 

Kimisi ˘aşķ ile giryān görenler nālini söyler 
 
 

6. Kimi mescid u miģrāba ĥayāl-bend olub[en] ķalmış 

Kimi meyĥānede cānā ģaķāyıķ bālini söyler 

 

7. Kimi ebsemleyin lāldir Ģaķķ’ıñ ķudret kemāline 

˘Ašā rengi yerindedir ki nādān ˘alenī123  söyler 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

123 Nüshada “ālenī” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
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36 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Şem˘-i nāre yanmaķ ister ˘āşıķ-ı pervāneler 

Biriküben bir olurlar sādıķ-ı dīvāneler 

 
2. Šab˘-ı baģr-i ma˘deni cevher ma˘ānī dürrler 

˘Āteşi ķayıķı n’ider baģr u ˘ummān dāneler 
 
 

3. Gāhī žāhir gāhī bāšın cūşa gelür mevc mevc 

On sekiz biñ ˘ālemi muģīt olan şehāneler 

 
4. Mest-i lā-ya˘ķıl irerler salšanat ˘irfānına 

Vaģdet-i ŝāfī şarabı nūş iden mestāneler 

 
5. Tā edeb nūr-ı ķadīmdur sırr-ı Aģmed āşikār 

Anı ŝanur ki šolundı nice bir peykāneler 
 
 

6. Şeş cihedde çaġırır dellālı rāġıb dem-be-dem 

Kanı mü’minin muvaģģid šālebi merdāneler 

 

[11b] 

 

7. Ey ˘Ašā ġafletde ķalma var uyanıķ yār gör 

Ehl-i ġaflet tābi˘i nār-ı edeb nīrāneler 



94  

 
 

37 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Çünkü maģbūbum bir imiş bunca yā ġavġā nedir 

Taģķīķā esmāsı eşyā oķunur esmā nedir 

 

2. Mažhar-ı Esmā-yı Ģüsnā ģükmün icrā itmede 

Kāmil-i insāna bürhān ism-i müsemmā nedir 
 
 

3. Zerre nāžır şems-i tābān tīġınıñ izhārına 

Doķunan ya ˘aşıķına çerĥ-i mu˘allā nedir 

 
4. Seri sevdālara virmiş devr-i devrān içre hem 

Dünyāyı uĥrāyı n’ider tālib-i Mevlā nedir 

 
5. Şu˘le-i dīdāra ķarşu cism u cānı maģv ne 

Boynuna ˘aşķ zincīrini daķınup veylā nedir 
 
 

6. Źevķ-yāb olmuş ser-ā-pā gonca-veş ˘ārifleri 

Ģūr u ġılmān uçmaķ içre bu ķadar safā nedir 

 
7. Ģayreti kübrāya ķaldı vaŝl-ı ģayātdār içün 

Bir vücūddan nice varlıķ var olan ˘Ašā nedir 
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38 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. ˘Aşķ gelürse bir dile ger gice gündüz zār ider 

Nice ķarındaşları ol kendüye aġyār ider 

 
2. Tāc u taĥtı terk ider İbrāhim-i Edhem’ī-veş 

˘Āşıķ olan ma˘şūķınıñ hem ĥayālin bār ider 
 
 

3. Sevdā-yı ˘aşķa gelince virir ˘aķlı yaġmāya 

Aģmāķ olana kimesne anı görür ˘ār ider 

 
4. ˘Āşıķ olan kişiler dün ü günü deli olur 

Kimse bilmez ģāllerini sırların esrār ider 
 
 

5. ˘Āşķı olmayan kişi ģayvān degil yā nedir 

Girmez ise ˘aşķ dāmına tesbīģin zünnār ider 

 
6. Ŝaçma ˘āşıķ gevherini zāhidān meclisine 

Çünkü ˘uşşāķ meșhebi ĥod-peresti inkār ider124 

 
 

[12a] 

 

7. Gel ˘āşıķa bende ol uyma hevā-yı nefsine125 

Yaķup ˘aşķıñ çerāġını saña bir tımār ider 

 
 
 
 
 
 

124 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
125 Nüshada “nefs-i hevāya” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
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8. Kim ki ˘āşıķ olmadı her dü cihānda gülmedi 

˘Aşķ oduna yanmadı yarın yerini nār ider 
 
 

9. Bezm-i ˘aşķda bu ˘Ašā ciger[ini] büryān idüp 

Aķıdır hem ķan u yaşı gözlerin hammār ider 

 
 
 
 

39 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Leblerinden āb-ı kevśer šatmayan insān mıdur 

Nušķını fehm idemez bir zāhid-i ģayvān mıdur 

 
2. Gerçi ŝūrī Ādem ammā ma˘nīde ādemīdir 

Bilmeyen sırr-ı İlahī cahil-i nādān mıdur 

 
3. Šarfetü’l-˘ayn içre cānān zevķini nūş etmeyen 

Dü cihānda çeşmi a˘mā șikr iden Ķur’ān mıdur 

 
4. Murġ-ı ˘anķā ķulle-yi ķāf taht-gāhında durur 

Meşhūr-ı ˘ālemdir ismi çeşmine pinhān mıdur 

 
5. Ehl-i vicdān itdi meşhūd bildi vaģdāniyeti 

Mest-i lā-ya˘ķıl ser-ā-pā çün sīne ˘üryān mıdur 

 
6. Ĥızr vaķti nūş idenler cām-ı Hū’yı bir ķadeh 

Rūz u şeb āh u enīnle ģaşredek sekrān mıdur 
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7. Āşinā-yı dilde ˘Ašā zevk-i bāķī bulan er 

Siģr-i ģelāl ĥāli buñda cezb iden fettān mıdur 

 

 

 

40 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Cām-ı Hū’nuñ bir ķadeģin nūş idenler ģay olur 

Rūz u şeb dost fürķatinden cūş idenler ģay olur 

 
2. Šālib ol gel ˘aşķ oduna ˘ār u nāmus atagör 

Egne ĥırĥa-yı melāmet pūş idenler ģay olur 
 
 

3. Hem şerī˘atle šarīķat ma˘rifet kenzin bulan 

Ol ģaķīķat sırlarını ĥūş idenler ģay olur 
 
 

4. Pervāz idüp ˘ālem-i lāhūti seyrān idinen 

Bāġ-ı vaģdet güllerini dūş idenler ģay olur 
 
 

[12b] 

 

5. İns ü cinne āşinādır sırrına mažhar olan 

Bu ˘avālimiñ ŝadāsın gūş idenler ģay olur 
 
 

6. Tā eles[t]den zevķin olan šālib olur bu rehā 

Kemter-i ˘Ašā kelāmın hūş idenler ģay olur 
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41 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Eyle bir mestān-ı mestem mest ˘ām ģayrān olur 

Böyle bir ilhām-ı cāmem bī-˘ünāb āsān olur 

 
2. Küre-i ˘aşķ āfāk içre ķaynamaķda dem-be-dem 

Her šarafdan sırr-ı Yezdān kesb iden sekrān olur 

 
3. Ķudret-i ŝāfī şarābı nūş iderse dil-i men 

Ŝor fānī ma˘nā bāķī cān içere cānān olur 

 

4. Zāhirā ķayd-ı tekellüf ˘ārife dirsiñ neden 

˘Ādet-i ˘ārif-i billah ile bu erkān olur 
 
 

5. İstiķāmetiñle ķadem baŝmaya šālib-i Ģaķ 

Devr ider mülk-i ģaķīķat dilde ol rindān olur 

 
6. Şer˘-i pāk üzre šarīķat şaršını icrā idüp 

Ma˘rifet ģāliyle demi veren er sulšān olur 

 
7. Olma bī-çāre ˘Ašāyī merd ile merdāne ol 

Maķbūl-i mürşid-i cānlar dü cihān merdān olur 
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42 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Tā eles[t]den mest olup mestāne gelmişlerdenüz 

Birligin iķrār idüp dīvāne gelmişlerdenüz 
 
 

2. İçmişüz sāķī elinden bezm-i ˘aşķıñ cür˘asın 

Bezm-i ˘aşķda sekr olup sekrāne gelmişlerdenüz 
 
 

3. ˘Ālem-i ervāģda aldıķ leșșeti biz zāhidā 

Tā o demdem zevķ alup devrāne gelmişlerdenüz 
 
 

4. ˘Āşıķāne feyże irüp raģmete ġarķ oldılar 

Ģamdülillāh şükr idüp şükrāne gelmişlerdenüz 

 
5. Bezm-i Hū’da mey virirler bu ˘Ašā’ya dā’imā 

 
 

[13a] 

 

Cism u cānı terk idüp ķurbāne gelmişlerdenüz 
 
 
 
 
 

43 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Zāhidā ŝanma ki bizi sen gibi zindādayuz 

Maģrem-i şāhāneyüz biz bir ulu dīvāndayuz 
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2. Mašbaģ-ı sırr-ı ˘Alī’dendir ġıdāmız dā’imā 

Mekteb-i ˘ilm-i ledünde taģŝīl-i ˘irfāndayuz 
 
 

3. Ķaydımız yoķ dü cihānda vāŝıl-ı dīdārıyuz 

Ehl-i keśretden degiliz vaģdet-i būstāndayuz 
 
 

4. Nūrumuz šopšolu ˘ālem göremez kör göz bizi 

Ķıl temāşā cān gözün aç seyr ile seyrāndayuz 
 
 

5. Külli şeyde külli şey’iñ aŝlına var(ır) āhımız 

Yüklenüp yüki çile-keş lā-mekān kārbāndayuz 

 
6. Šalarız baģr-ı muģīše cevher-i ferdā içün 

Šalķıç-ı kenār degilüz biz henüz ˘ummāndayuz 
 
 

7. Ey ˘Ašā ģāliñ degildür dirse zerrāķ-ı ŝofu 

Diñe pīrler sāyesinde bu ķadar cevlāndayuz 

 
 
 
 

44 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Her nire baksam görünen gül-˘izārım şübhesiz 

Ģācetim aġyāre yoķdur dilde yārim şübhesiz 

 
2. Nice biñ yıl aķıdayım ķanlı yaşı serserī 

Ģāŝılı dildāre irdi kesb-i kārım şübhesiz 
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3. Leșșeti aldım fenādan göçmüşüm beķāya ben 

Şīşe’i çaldım šaşa hem gitdi ˘ārım şübhesiz 

 

4. Maģv-ı vücūd olalıdan varlıġım dost varlıġı 

Manŝūr’iyem dāra çıķdım zülf-i dārım şübhesiz 

 
5. Mažhar mıdır cümle eşyā seyr idegör șātımı126 

Hādī ismine mežāhir Ģaķķ’a rāmım şübhesiz 

 
6. Mušma’inden rāżiye marżiyye ĥil˘atiñ giyüp 

Nefs-i ķudsiyye demin urur ķarārım şübhesiz 

 
7. Ka˘be-i ma˘nāyı šavāf ķıl ˘Ašā vechine gel 
 
 

[13b] 

 
 

Ķaçma ešvārından aŝlā gör envārım şübhesiz127 

 

 

 
45 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Olmuşuz biz bir dīvāne uŝlāne ģāl söyleriz 

Gezeriz mest ile medhūş sekrāne hāl söyleriz 

 
 
 
 
 
 

 
126 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
127 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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2. Ŝarf eyledik varımızı rāh-ı ˘aşķa zāhida 

Ša˘n eyleme ģālimizi şükrāne ģāl söyleriz 

 

3. Biz erenler gerçegiyiz varırız meyĥāneye 

˘Aşķı maģbūbdan alırız ĥūbāne ģāl söyleriz 
 
 

4. İçeriz mey gice gündüz ˘aşķı cenāģ eyleriz 

Açarız perleri ˘aşķdan cevlāne ģāl söyleriz 

 
5. Ehl-i ˘aşķıñ mašlabı hem mey ile meyĥānedir 

Ol sebebden her zamān bir ĥummāne ģāl söyleriz 
 
 

6. Bu ĥarābāt ģāllerini şāh ˘Ašāyī söyledi 

Zühd u taķvā rāhı degil merdāne ģāl söyleriz 
 
 
 

46 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Zāhida aç cān gözüni iķrā-yı Ķur’ān biziz 

Dillere destān olan ol āyet-i Raģmān biziz 

 
2. Ķıl temāşa diķķat ile ŝun˘una üstādınıñ128 

Hem cemāli vü celāliñ mir’at-ı cānān biziz 

 
3. Gerçi biz ĥākiriz ammā ĥükm ideriz ˘āleme 

Şeş cihetde görünen ol cümleye bürhān biziz 

 
 
 

128 Nüshada “üstāșınıñ” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
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4. Cümle eşyā bizden alur feyżini kemālini 

˘Āleme ġayb-ı ĥüneriz taķsīm-i īmān biziz 
 
 

5. Ezel ezel dinledi nüsĥa-i kübrā bizleri 

İns ile cinne muķaddem ķıble-i Raģmān biziz 
 
 

6. ˘Ācizāne ķašreyüz kim ˘ālem-i nāsūtda biz 

Yedi deryā ķašre içre lāhūt-i ˘ummān biziz 

 
7. Üç yüz ŝuģuf dört kitābı oķuruz bir noķšādan129 

Evvel āĥir besmelede noķša-yı mihmān biziz 

 
8. Keşf olup cümle ˘ulūm-ı enbiyā sırrı bize 

İbrāhim nār-ı gülistān Mūŝā-yı ˘İmrān biziz 
 
 

[14a] 

 

9. Küntü kenz sırrına maģrem olalı bu dem ˘Ašā 

Bir ķarāra dem urucı kevn ile mekān biziz 

 

 

 
 

47 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. ˘Ācizāne sā’iliz biz bāb-ı ˘irfān gözleriz 

Bir alāy mestāneyüz ki dilde bürhān gözleriz 
 
 
 
 

129 Bu mısrada vezin kusuru vardır 
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2. Zāhidā dīvāne ŝanma bezm-i Ģū maģmūrıyız 

Sırrı ifşā itmek içün gizlü bārān gözleriz 

 

3. Niyetimiz Ģaķ rıżāsı ġayra göñül virmeyiz 

Ekeriz rıżā toĥumun baht-ı yārān gözleriz 

 
4. Virmeziz gūş șemme medģ-i ģāle meşġūl olurız 

Rāžı olup her ķadere kāmil īmān gözleriz 

 
5. N’ideriz vech-i cevānı ˘aşķ-ı Ĥudā’dır ġaraż 

Şeş cihetde śemme vechu’l-lāhi130 her ān gözleriz 

 
 

6. Šutarız rāh-ı tevāżu˘ ĥalķa ülfet ideriz 

Kimi görsek Ĥıžr ile Mūsā-yı ˘İmrān gözleriz 
 
 

7. Düşdi bir ģāle ˘Ašāyī çeşm-i cānı pāreler 

Nāzlı yāre vuŝlat içün ˘aşķ-ı sūzān gözleriz 
 
 
 
 
 

48 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Şem˘-cemāle ķarşu [yanmayı]131  ki her ān isteriz 

Cānı cānāne virüben cān-ı cānān isteriz 
 
 

 

130  Ve lillāhi’l-meşriķu ve’l-meġribu fe eynemā tucellu fe śemme vechu’l-lāhi innellāhe vāsi˘un 
˘alīm:” Doğu da Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. 

Şüphesiz Allah lutfü geniş olandır, hakkıyla bilendir.” Bakara, 115 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân- 

ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
131 Bu kısım nüshada silik olup tarafımızca tamir edilmiştir. 
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2. Bir ˘ažim kerĥāneyuz ki bir ķılı ķırķ böleriz 

Her bölükde nice bir merd ile merdān isteriz 

 

3. Šaşramızdan añlaşılmaz reng-i bī-elvānımız 

Rengimizden reng alıcı tāze heycān isteriz 

 
4. Ģālet-i ģayretde ķaldı ģālimizi fehm iden 

Zihni açıķ ˘aķlı ķavī kāmil insān isteriz 
 
 

5.  Puĥtemiz nist bī-nihāye raģm ġālib çeşmeyüz 

Aķıdırız āb-ı ģayāt ģavż-ı mihmān isteriz 

 
6. Feyż iderse kašresini nūr-ı ˘alā nūr olur 

Zīrā nefs-i Mūsā görür rūģ-ı revān isteriz 

 

[14b] 

 

7. Taģķīķā lā-tehdī aģbeb132  ebsem olup bu ˘Ašā 

Gözleyüp hidāyeti ba˘dehu ˘irfān isteriz 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
132 İnneke lā tehdī men eģbebte velekinnellāhe yehdī men yeşā’ ve hüve a˘lemu bil mühtedīn: “ 
Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi doğru yola iletemezsin. Fakat Allah, dilediği kimseyi doğru yola 

eriştirir. O, doğru yola gelecekleri daha iyi bilir.” Kasas, 56 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm 
Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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49 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Geçmişüz ād ile ŝāndan nā-murāddır şānımız 

Ĥāb-ı nāzı alan alsun yaġmā ĥānumānımız 

 
2. Virmişüz zāhide na˘īm-i šahūrā133 işreti 

Yanarız biz nār-ı ˘aşķa yoķ durur duĥānımız 

 
3. Dostıña sevgisi dilde devr ider sūzān ile 

Nūş ider ciger ķanını yüregi büryānımız 

 
4. Šab˘ımız  nist anla şürbe behr biziz sivāya hem 

Beyhūde da˘vāya hergiz direnmez zebānımız134 

 
5. ˘Ayna gelmez şirk-i ĥašā  ˘ayn-ı vaģdet üzreyiz 

Her šarafdan sırr-ı cemāl dā’imā seyrānımız 

 
6. Ehl-i ġafletler ne bilsün vecd ü cevān ģālini 

˘Ārif-i bīdār olana oldu ķurbān cānımız 
 
 

7. Söyler iseñ söyle süģan nefsiñe sen ey ˘Ašā 

Kime kim baĥş olsa īmān ol bilür ˘irfānımız 

 
 
 
 
 

 
133 ˘Āliyehüm śiyābu sundusin ĥuērun ve istebraķun ve ģullu esāvirā mid fıēēeh ve sekāhüm 
rabbühüm şarāben tahūrā:” Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle 

süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” İnsân, 21 (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
134 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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50 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Meşġūl ol ģāliñe zāhid ĥalķ ile ġavġāyı kes 

Olma cāhil șātıñı bil rāh-ı Ģaķķ’a ķıl heves 

 

2. Ķāl ile ķīl bī-vefādır gelberü meyĥāneye 

Vaķt-i seģer gele dostdan bir leșīș gūşuña ses 
 
 

3. Mevlā’ya gel șikr idelim cān u dilden ˘aşk ile 

Lu˘bla riyāyı terk it virme hevāya nefes 
 
 

4. Cümle eşyā zevķe gelür aĥș ider na˘rā-yı ˘aşķ 

Devr-i devrān cān u cānsız geri ķalmaz bir meges 
 
 

5. İdelim meydān-ı devrān rūz u şeb giryān ile 

İdelim pāk bu vücūdı gide ķalbden şād ceres 

 

6. Ġulġule düşmüş cihāna ŝıyt u ŝadā ey ˘Ašā 
 
 

[15a] 

 

Her zamān ur sen de na˘ra iñlesin hem bu ķafes 
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51 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Cānını cānāne viren dü cihān sulšān bes 

Gerçi žāhir ˘āciz ammā maĥfīce ˘irfān bes 

 

2. Zāhidā gel gör içerü bir ˘aceb şāhānını 

Šaşradan ne bilür ayıķ gezen ol nādān bes 
 
 

3. Atma elden ša˘n oķunı key ŝaķın ŝaña batar 

˘Āşıķa te’śīri olmaz imdi ķo kemān bes 
 
 

4. Ey aĥi ŝāģib-i nefsle rāhıñ olmaz müstaķīm 

Çāre yoķ teslīmden özge bir pīr-i cenān bes 

 
5. Ķodı ˘aķlı nice erler ˘aşķı hem-rāh itdiler 

Didiler rütbe umanı ˘āķıbet īmān bes 
 
 

6. On sekiz biñ ˘ālemiñ varlıġıyla var olagör 

Yitdi vücūdum beşāret ģay olan rūģān bes 
 
 

7. N’idesiñ sen kim nažarla bu ˘Ašāyī mücrimi 

Ĥalķa kendin ednā ķılmış dostuna cīrān bes 
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52 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Cām-ı ilhāmı içen cān tā ebed maĥmūr imiş 

Sekr ile sekrān içinde ˘āŝiyān maġmūr imiş 

 

2. Zāhidā niçün ĥabersiz bilmeziz biz teklifāt 

Nist ķalem dīvānelere külli şey mecbūr imiş 

 
 

3. Çünki anlar ķodı nefsi virdi ˘aķlı yaġmāya 

Baģr-ı muģīš ġavvāsınıñ her işi mehmūr imiş 
 
 

4. Maģv-ı mušlaķ șāta irüp nefy-i iśbāt idinen 

Çār kūşe cānibinde her vīrān ma˘mūr imiş 

 

5. Taķdīri gözler devāmı izlemez muĥālifi 

˘İlmullāh’a āşinālar dilleri mesrūr imiş 
 
 

6. Šoķunan cezbe-yi ilahī bir laģžā mestānıñ135 

Seri mestdir ģaşre degin māsivā mehcūr imiş 
 
 

7. Selb olursa keynūniyyet ˘aynūniyyet keşf olur 

Göñül içre levģ-i maģfūž yazılu mestūr imiş 

 

[15b] 
 

 

 

 

 

 

135 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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8. Ne oķursa Ģaķ’dan oķur ġayrullāhı bilmez ol 

Gāhī bilür gāhī bilmez bu vücūd meśmūr imiş 
 
 

9. Maģrem olmazdan ˘Ašāyī ehl-i diller ģālini 

Gün-be-gün nuŝh u naŝīģat sözleri meşhūr imiş 

 
 
 
 

53 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Cān içinde kimse bilmez gizlü bāzār vār imiş 

Ol bāzārdan ˘aşķı almaķ ne güzel bir kār imiş 

 
2. Sūfi dilde şu benim göñlümü rūşen itmeye 

Dil evinde na˘ra uran ˘aşķ-ı sulšān yār imiş 

 
3. ˘Aķlı bıraķ ˘aşķa uyaķ bula göñül rūşeni 

Dil evinde ġam bıraķan raķīb u aġyār imiş 

 
4. Teslīm ol gel cān içinde ˘aşķı al sen dā’imā 

Sālike sermāye yāre vermeye iķrār imiş 

 
5. ˘Aşķı hemrāh idinenler Źü’l-Cenāģ’ın oldılar 

˘Āşıķa ol taģŝīl-i ˘aşķ vuŝlat-ı dīdār imiş 
 
 

6. İtmeyen nūş cür˘asını ŝanki insān olmadı 

Dü cihānda bādesini nūş iden serdār imiş 
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7. Eyle bu ˘Ašā’ya ķısmet ya Rab ˘aşķıñ bādesin 

Bir ķadeģin nūş ideniñ ĥārları gülzār imiş 

 
 
 
 

54 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Bir şecerem iki dimem likin itmem sırrı fāş 

Görünürem keśret içre ķoymuşam vaģdete baş 

 

2. Gāhī zāhid gāhī ˘āşıķ gāh dīvāne gāh ˘āķil 

Gāhī sermest gezerem ki ururam sīneme šaş 

 
3. Gāhī kesb-i dünyā içün varlıġı ŝarf iderim 

Gāhī ˘uķbā ķaydı içün ġam ile pişirem aş 

 
4. Gāhī cāhil gāhī ˘ālim gāhī dervīş-i faķīr 

Gāhī olur yed-i šulā şol zībā mihrāb ķaş 

 
5. Gāhī vaģdet güllerine nāle olur ˘ādetim 

Gāhī rūyum üzre aķardu çeşimden kan u yaş 
 
 

[16a] 

 

6. Gāhī ebsem-i dehānım gāhī bübül-i zebān 

Gāhī ‘ilmullāh ģayretde durur dil ĥāş ĥāş 
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7. Her ne renge girer ise bu ˘Ašāyī ey hümām 

İstiķāmet vāsi˘inden ŝanma ki sen rāhı şaş 

 
 
 
 

55 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Dervīş isen ey ķarındaş māsivādan ol ĥalāŝ 

Vechiñi beķāya döndür şu fenādan ol ĥalāŝ 
 
 

2. Dem-be-dem āh içre olġıl ˘aynına getürme şāș 

Nefsle ķıl ceng ü cidāl ġam-ı hevādan ol ĥalāŝ 

 
3. Yāre ģużūr ile devām endişe terkini ur 

Düşme teşvīş fikre sen ĥavf u recādan ol ĥalāŝ 

 
4. Dirse neyiçün gedāsın ˘āleme bir şāh iken 

Aŝl-ı uŝūlüñü fikr it bī-vefādan ol ĥalāŝ 

 
5. Sende vardur bir ˘ažīm-şān bī-ĥabersiñ n’eyleyim 

Gözle ķudret mızra˘ını gel kilādan ol ĥalāŝ 
 
 

6. İstiķāmet rāhını šut beyģūde da˘vāyı ķo 

Ġam getürme bir göñüle bed ĥulyādan ol ĥalāŝ 
 
 

7. Ey ˘Atā gözet tevāżu˘ her sözüñde dā’imā 

Gelmeye tā bezme ģüzün var anā’dan ol ĥalāŝ 
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56 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Nefsin bilmek durur sālik Ģaķķ’a ta˘atdan ġaraż136 

Rabb’ini bilmek durur mürşide hizmetden ġaraż 

 
2. Ermege vechi durur Ģaķk’ıñ kitābı zāhidā 

Ģaķķ’ı iķrār etmek durur ˘ilm u ģikmetden ġaraż137 

 

3. Nüsĥa-i kübrā denildi tā ezelden ādeme 

Bu ŝıfāt șātını bilmek bunca ŝan˘atdan ġaraż 
 
 

4. Cümle eşyā Ģaķ’dan aldı rengini elvānını 

Aĥș etmekdür kemāli ol ˘ilm u ˘ibretden ġaraż138 

 

5. Esmālar Ģaķ Esmā besdür fi’l-ģaķīķa cümlesi 

˘İlmullāh semā’ı bilmek sırr-ı vaģdetden ġaraż 
 
 

6. Kendi kendiñ bilmek ise šoġrı rāhıñ ey ˘Ašā 

Vuŝlat-ı dildāre irmek cümle miĥnetden ġaraż 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
136 Bu mısrada vezin kusurları vardır. 
137 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
138 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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57 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. N’ide ˘āşıķ vech ü cevān bir cān elvirir faķaš 

Ĥūr ile ġılmān139 istemez cānān elvirir faķaš 

 
2. İstemez keşf ü kerāmet ŝādıķ olan ˘āşıķān 

˘Āşıķa bunca virilen iģsān elvirir faķaš 
 
 

3. Allah’ıñ ‘irfānı žāhir ˘ārif iseñ gel berü 

Söylenen kāmil dilinden bürhān elvirir faķaš 

 
4. Ģaķķ’a sālik olan šālib bu dünya terkin urur140 

Ŝūretā i˘tibār olmaz ˘irfān elvirir faķaš 

 
5. Zürriyet meylini virmez dost ile ol dost olur 

Egne ĥırĥa serde tāc bir nān elvirir faķaš 

 
6. İstemez delil kelāmı mü’min iseñ ķıl ķabūl 

Cānib-i Ģaķķ’dan ˘Ašā’ya Ķur’ān elvirir faķaš 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

139 Nüshada “istemez ĥūr ile ġılmān” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
140 Bu mısrada vezin kusurları vardır. 
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58 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Ģıfz eyle mü’minleri şeyšān şerinden yā Ģafīž 

İt ĥalāŝ ķullarıñı dünyā fikrinden yā Ģafīž141 

 
2. Nefs-i emmāre elinde ķomaġıl sālikleri 

Daĥı levvāme mülhimme mušma’inden yā Ģafīž142 

 

3. Rāżiyeden marżiyeden nefs-i kāmil eyle gel 

Ola kāmil her cihetde Yed-i Šūrdan yā Ģafīž 
 
 

4. Eyle yoldaş īmānımız šamudan olaķ āzād 

Maģrūm itme cennātıñda rü’yetiñden yā Ģafīž 

 
5. Keşf ü kerāmetde ķoma ˘aşıkları yā İlāh143 

Ref˘ idegör hem ģicābı göñlümüzden yā Ģafīž 
 
 

[16b] 

 

6. Müstecāb ķıl bu du˘āyı dergāhıñda yā Ġafūr 

Çoķ(dur) günāhı umar ˘Ašā raģmetiñden yā Ģafīž 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

141 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
142 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
143 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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59 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Nükte’i bir144  şerģ ideyim ķıl anı sen ıššılā˘ 

La‘l ile gevher ŝaçayım ider iseñ istimā˘ 

 

2. Derdiniñ dermānı dilde var ara Loķmān’ıñı 

İçegör ilhām-ı cāmı dü cihān olġıl şecā˘ 

 
3. Virme ˘ömriñi hevāya gel berü merdāne ol 

Olma zāhid ˘āşıķ ol gel ma˘şūķıña it serā˘ 

 
4. Ola ġıdā ˘aşķ-ı Ĥudā cigeriñi ķıl kebāb 

Vaķt-i seģerdir bahāne dost ile ol ictimā˘ 

 
5. Ŝanma sen keśretdeyim vaģdetdesiñ eyā ĥoca 

İnkārıñdan nāşi saña her ān olupdur145  ŝudā˘ 

 
6. Ķıl temāşā diķķat ile Ģaķķ ile birlikde señ 

Mažharı Ģaķ’dur ŝıfāt-ı șātıñ itdi ibtidā˘ 

 
7. Oldı Ģaķ’dan bu ˘ināyet kenze olam āşinā 

Açarım dükkān-ı ˘attār Ģaķ’dan özge yoķ metā˘ 
 
 

8. İdegör bāzār-ı maĥfī gizlüce gel yanıma 

Yüziñi sür ĥāk-i pāye itme ˘Ašā’ya nizā˘ 

 
 
 
 

144 Metinde “bir nükte’i” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
145 Nüshada “olupdur her an” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
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60 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Çoķ zamāndır ģasretiñe ururum sīneme šāġ 

Lütf ile ķaldır niķābıñ yana göñülde çerāġ 

 

2. Gel ģicābı keşf idegör ol nūrān-ı māh-rū 

İre būyıñ cism-i cāna bula leșșāt tā dimāġ 
 
 

3. Gele bahār ref˘ ola ķış açıla ġoncalarıñ 

Öte bülbül güllerine ola fedā cān uçaġ 

 
4. Gül cemāliyle müşerref ola diller cāvidān 

Nūr ola maģż-ı vücūdı olmaya aña šuraġ 

 
5. Açıla ķalb gözlerimiz seyr idelim ˘ālemi 

Gele dostdan ģūb ŝadālar ŝol šarafdan daĥı ŝaġ 
 
 

[17a] 

 

6. Vuŝlatı irse ˘Ašā’ya ola maķŝūdı tamām 

İtmeye mašlab fenāyı ķıla sivādan ferāġ 
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61 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Zāhidā ˘ucbıñı terk it idegör ķalbiñi ŝāf 

Bulayım ˘izzet dir iseñ aŝlā söyleme ĥilāf 

 
2. Ādemīseñ šoġruca gez egriniñ olmaz yeri 

Daĥı ģıfž eyle lisānı urmaġıl kuruca lāf 
 
 

3. Dünyānıñ yoķdur vefāsı āĥiret ķaydını gör 

İresiñ gel rāh-ı Ģaķķ’a varıñı eyle telāf 

 
4. Sende bir şān vār iken gel sen seniñ ķadriñi bil 

Ķadrini kim bildi ise buldı dü cihān şerāf 
 
 

5. Virme göñül ki hevāya māsivādan ķıl ģașer 

Yāre ģużūr ile devām böyle içdiler sülāf 

 
6. Ķıl ģașer alma ŝaķın ˘āşıķlarıñ āhın ˘Ašā 

Šutdılar rāh-ı tevāżu˘ senden evvel her ŝınāf 
 
 
 
 
 

62 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Meyliñi virme fenāya hīç anıñ bekāsı yoķ 

Žālim-i gaddārdır o bir raģmi yoķ liķāsı yoķ 
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2. Ŝanki bir maģbūb-ı zībā pūş idüp elvān reng 

Zīneti vār nice yüz biñ böyle bir ģayāsı yoķ 

 

3. Fendine aldanma seni düşürür duzāġına 

Bend olursañ ger šuzāġa ŝoñra bir çāresi yoķ 
 
 

4. Çoķ nezāket çoķ žerāfet gösterür o kimseye 

Cümlesi yalāndır ānıñ aŝlā bir esāsı yoķ 

 
5. Cādı ekberdur o bir nice ģeyūlālar bilür 

Žāhirinde bir cevāndur ŝanki hīç behāsı yoķ 

 

6. Fehm idegör sen gibi hem nice biñ ŝāģibi var 

Žann idersiñ kim şu benden ġayrı bir āşnāsı yoķ 

 
7. Bu ˘Ašā’ya virseler iki cihānı istemez 

 
 

[17b] 

 

Mašlabı dostuñ rıżāsı ġayrıya hevāsı yoķ 
 
 
 
 
 

63 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Ey göñül niçün melīlsiñ derdiñe dermān mı yoķ 

Yine başa ġam mı geldi ģāliñi ŝoran mı yoķ 
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2. Šīġ-ı müjgān oķlarından sīne göz göz pāre mi 

Pāre ki bir özge merhem ŝāriģ-i Loķmān mı yoķ 

 
3. Yār iken cüdā mı düşdüñ sen diyār-ı ġurbete 

Bu yañadan dost gözlen baķsa bir gelen mi yoķ 
 
 

4. Ġurbet içre mi yesīrsiñ ĥāl-i yektā setrine 

Vākıf-ı esrār oluben bendiñi çizen mi yoķ 

 
5. Gül-i ra˘nā revnaķından göz yaşı ˘ummān mıdır 

Seyr idüp ķanlı yaşıña merģamet ķılan mı yoķ 

 
6. Ģāliñe vāķıf degil mi taht-ı dilde māhitāb 

Bunca çekdigiñ sitemi şāhıña diyen mı yoķ 

 
7. Ey ˘Ašāyī ģāl-i ˘aşķı kimlere şerģ idesiñ 

Ehl-i dilden sır virecek bir muģib yārān mı yoķ 
 
 
 
 
 

64 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Žāhirā ol sālikānıñ cānıdır cān el-firāķ 

Ĥasta olan cānlarıñ Loķmān’ıdır cān el-firāk 

 
2. Gerçi vücūd birdür ammā şer˘-i pāk üzre cevāb 

Ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at şānıdır cān el-firāķ 
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3. Ġulġule düşdi cihāna elvedā˘ yā ģasretā 

Evliyālar ser-firāzı rāzıdır cān el-firāķ 

 
4. Ey göñül şādāne gelme ehl-i dil maģzūn bu dem 

Ol šarīķat ehliniñ pīrānıdır cān el-firāķ 

 
5. Eyyühe’s-sāķīye maģbūb cilve-gāha ķıl nažar 

İsm-i a˘žam ˘ilminiñ hem kānıdır cān el-firāķ 

 
6. Gel berü lušf ile cānā urmaġıl sīneme šāġ 

Cism-i cānı cānlarıñ cānānıdır cān el-firāķ 
 
 

7. Bende ol gel nesl-i şemse Ķıšmīr-āsā146  ey ˘Ašā 
 
 

[18a] 

 

Ķušb-ı zamān ŝāģibi mihmānıdır cān el-firāķ 
 
 
 
 
 

65 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Pertev-i nūr-ı Ĥudā’dır mažhar-ı insāna baķ 

Aģsen-i taķvīm147 dinilen ŝūret-i Raģmān’a baķ 
 
 
 
 

 

146 Vezin gereği “veş” kelimesi “āsā” şeklinde okundu. 
147 Leķad ĥalaķnel insāne fī aģseni taķvīm: “Biz gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık” Tîn, 

4 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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2. Ne ararsañ anda ara ġayrıya ķılma nažar 

Eyle vechine teveccüh ķıble-i cānāna baķ 

 
3. Elleșī esrā bi˘abdih148 şānına geldi anıñ 

Aç cehālet perdesini dildeki bürhāna baķ 
 
 

4. Dem uran kimdur arada bilesiñ ˘ilm ile fen 

˘İlm-i fāli ģāl idüben ķudret-i Sübhāna baķ 
 
 

5. Zevķ-i rūģānī olursa baĥş olur her bir ˘ulūm 

˘İlm-i ledün šālibisiñ gel ˘Ašā merdāne baķ 
 
 

66 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Eyā Mevlā bu göñlümüñ mayası sendedir ancaķ 

Kime aģvāli ˘arż idem devāsı sendedir ancaķ 

 
2. Ġarīb illere dūş oldum yitirdim kendi kendimi 

Hemān rūģumuzuñ resmen ġıdāsı sendedir ancaķ 

 

3. Kevākib nüh felek üzre döner ˘arş-ı ˘alāsından 

Merātibce dem-i devrān verāsı sendedir ancaķ 

 
 
 
 
 

 
148 Sübhānelleși esrā bi ˘abdihi leylen mine’l-mescidil ģarāmi ile’l-mescidil aķŝelleșī bāreknā ģavlehu 
linuriyehu min āyātinā innehu huve’s-semī˘ul baŝīr:” Kendisine ayetlerimizden bir kısmını gösterelim 

diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i 

Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedi. Hiç şüphesiz O, hakkıyla görendir.” İsrâ, 1 (Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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4. Ġarāyibden elem ŝundum cemādāt-ı İlāhiyye 

Çıķardım la˘l ile gevher bahāsı sendedir ancaķ 

 
5. Ne deliyem ne uŝluyam ne dünyāyam ne ˘uķbāyam 

Nedür bilmem āĥir encām çırası sendedir ancaķ 

 
6. Ķuŝūrum çoķ deyü Mevlā ümīdi kaš˘ ideyim mi 

Nice biñ ‘āŝīye raģmet seģāsı sendedir ancaķ 
 
 

7. Niye geldim niye gitdim nedür dergāha ģācātım 

Ġaraż ˘ayn-ı ģaķīķi mi edāsı sendedir ancaķ 

 
8. Uragör zaĥmıma merhem Ebu’l-Ķāsım kūresinden 

Muģammed Muŝšafā rāhı sipāsı sendedir ancaķ 

 

9. Niçün yanup yakılmazsıñ ˘Ašā vaķt-i seģerlerde 
 
 

[18b] 

 

Fenā-ender-fenā seniñ beķāsı sendedir ancaķ 
 
 
 
 
 

67 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Ķušb-ı ˘ālem ġavś-ı a˘žam lušf-ı şāhān şübhe yoķ 

Yedi eflāk encüm içre māh-ı tābān şübhe yoķ 
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2. Çerĥ-i gerdūn pāy-ı a˘lāsında gizler emrini 

Ģüķm-i tasarrufa döner vaķt u zamān şübhe yoķ 

 
3. ˘Arş-ı a˘lāya çekilmiş re’s-i hümāyūn hem 

Yedi ķat zemīne açmış perri pür-cān şübhe yoķ 
 
 

4. Neşv ü nemā revnaķ almış vech-i ģüsnünden anıñ 

Cübbesinden ģāŝıl olmuş küfr ü īmān şübhe yoķ 

 
5. Nice şāhlar bende olmuş șāt-ı pākine henüz 

Ĥūn-ı ķudret bābın açmış ģūr u ġılmān şübhe yoķ 

 
 

6. Bār-gāhında šoyunmuş ˘āşıķ-ı bī-çāreler 

Zevķ-yāb olmuş ser-ā-pā cümle insān şübhe yoķ 

 
 

7. Žārifāne baĥş idüp dursa likāna ģüsn-i ĥalķ 

Cümlesi kāmil mükemmel ģadd-i pāyān şübhe yoķ 
 
 

8. Zāhidāne ĥod-peres[t]ler ne bilür aģvālini 

Şeyĥ-i zerrāķ ģāleti ģayretde her ān şübhe yoķ 

 
9. Ey ˘Ašā gel bendesiniñ bendesine bende ol 

Bendelikle buldı meydān bunca merdān şübhe yoķ 
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68 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. ˘Āşıķ olan bezm-i ˘aşķıñ cür˘asın içmek gerek 

˘Ārif-i billāhı bulup özünü açmak gerek 

Terk idüben māsivāyı dünyādan geçmek gerek 

Rāha girüp taĥtıña hem her zamān göçmek gerek 
 
 

2. Varagör meyĥāneye sen nice zamān yatagör 

Sāķī-yı maģbūb elinden ˘aşķ meyini šadagör 

Pūş idüp ĥırĥa melāmet ‘ār u nāmus atagör 

Rāha girüp taĥtıña hem her zamān göçmek gerek 
 
 

3. Bülbül-āsā149 güller içre zārı her ān itmeli 

Mor menefşe lāle sünbül zevk-i reyģān nitmeli 
 
 

[19a] 

 

Virmeyüp meylini ġayra maķŝūdına yetmeli 

Rāha girüp taĥtıña hem her zamān göçmek gerek 
 
 

4. Pervāne-veş yanagör kim maģbūbuñı bulasıñ 

Dü cihānda bir murādı bunda anda alasıñ 

Olma ġāfil bunda yoķsa anda eyle ķalasıñ 

Rāha girüp taĥtıña hem her zamān göçmek gerek 
 
 

5. Ey ˘Ašāyī aşķa düş kim ten u cānı yaķasıñ 

Bu vücūdu maģv idüben lā-mekāna baķasıñ 
 

149 Vezin gereği “veş” kelimesi “āsā” şeklinde okundu. 
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İresiñ ol bāġ-ı vaģdet gülleriyle ķoķasıñ 

Rāha girüp taĥtıña hem her zamān göçmek gerek 
 
 
 
 
 

69 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Cānı ol cānāne virmek 

Ne güzeldir ne güzel[dir]150 

Vuŝlat-ı eyyāma irmek 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 

2. Rāha yüki yükli gitmek 

Terk idüp varlıġı nitmek 

Göñül levģin seyrān itmek 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 
3. Gizlüce bāzār içinde 

Vaģdet-i gülzār içinde 

Gülü bulmaķ ĥār içinde 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 
4. Ebu’l-Ķāsım şānın bilmek 

Dört Kitāb’ıñ ķālin bilmek 

Cümle eşyā ģālin bilmek 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 

 

 
 

150 Vezin gereği tekrar dizelerine “dir” eklenmiştir. 
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5. Vāridāt sırrına mažhar 

Sözü Ķur’ān özü rehber 

Bunı böyle bilen erler 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 
[19b] 

 

6. Küntü kenz bābını açan 

Her bir şeyden biri seçen 

Ĥavf u recālardan geçen 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 
7. Añla bu ˘Ašāyī pendin 

Terk eyle māsivā fendin 

Kim bilürse kendi kendin 

Ne güzeldir ne güzeldir 

 

 

 

 
70 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Bu ġafletle işiñ bitmez 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
2. Šālib olan böyle yitmez 

Uyansana aman göñül 
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Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
3. ˘Āşıķ olan menzil aldı 

Ġāfil olan öyle ķaldı 

Ŝādıķ olan yāri buldu 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
4. Göñül niçün dosta gitmek 

Gülşānda gül olup bitmek 

Bülbül-āsā151 her ān ötmek 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
5. Bu ini sen açmazsıñ 

Āb-ı ģayātı içmezsiñ 

 

[20a] 

 

Kūy-i cānāne göçmezsiñ 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
6. Bu ģāl ile işiñ bitmez 

Biterse dānesi yetmez 

 
151 Vezin gereği “veş” kelimesi “āsā” şeklinde okundu. 
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Yeterse hīç vefā itmez 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
7. Cümle ĥalķa biñ nažar baķ 

Ĥābe yatma her seģer ķaķ 

Cūş idüben ˘ummāne baķ 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
8. Ey ˘Ašāyī sivādan geç 

Ehl-i şirkden key ŝaķın ķaç 

Ķoyma ġaflet cān göziñ aç 

Uyansana aman göñül 

Aman göñül nāzlı göñül 

Açılsana ġamlı göñül 

 
 
 

 
71 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Bir behrem var cān içinde kime hīç āgāh degil152 

Zāhidāne ˘arż idersem dir ki lāzım rāh degil 

 

 

 
 

152 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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2. Evvelā dāl itdi ˘aķlı śāniyā lāl oldı dil 

Ben direm ki şāh-ı cihān cāhilāndır şāh degil 

 

3. Ģālet-i ģayretde ķaldı ˘ilm-i žāhir n’eyleyem 

˘Āşıķı mest itdi ĥāli şikāyetlü āh degil 

 

4. Şu˘lesi ˘ālemi iģāša ġayri nedir bilmezem 

Gül gül ile cāvidāndır hest-i ĥārı cāh degil 

 
5. Ŝāfī şarāb nūş idenler bilir ancaķ ey ˘Ašā 

 
 

[20b] 

 

Ŝanma güneş yāĥud encüm çerĥ uran ol māh degil 

 

 

 

 
72 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Ol güruh-ı sālikānıñ ĥānıdır bu mürşidim 

Ĥasta olan cānlarıñ Loķmān’ıdır bu mürşidim 

Şübhesiz her dertleriñ dermānıdır bu mürşidim 

Ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at şānıdır bu mürşidim 

 
2. Sen de terk eyle riyāyı zāhid emīrāne gel 

Yüz sür eşigine dā’im sıdk ile devrāne gel 

Gündüzüñ ˘ıyd hem giceñ ķadr eyleyüp seyrāne gel 

Hep erenler yārıdır yārānıdır bu mürşidim 
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3. Şübhe etme șerrece ķalbiñe gel itme gümān 

Bu bir ulu yol durur šoġrıca gel eyle īmān 

Teslīm ol mürşide himmet al kemālinden hemān 

Hem šarīķat ehliniñ pīrānıdır bu mürşidim 

 
4. Benligiñ terk eyleyüp mürşide sen diķķatle baķ 

Sırr-ı esrārını açar ķalbiñe ol Rabb-i Ģaķ 

Sen bu āyine-i ķalbiñ pāk idüp gel al sebaķ 

Cümle cismiñ cānıdır cānānıdır bu mürşidim 
 
 

5. Ey ˘Ašāyī sen de himmet umar iseñ ķıl talep 

Cānıñı eyle fedā yoluna daĥı var hep 

Oķuyup ˘ilm-i ledünni her vakit birazca ķap 

Ol ledünni ˘ilminiñ çün kānıdır bu mürşidim 
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5’li hece ölçüsü 
 

 
1. Gel berü cānım 

Cāna cānānım 

Gizlüce yārim 

Sırr-ı Yezdān’ım 

 
2. Müştāķdır saña 

Bir šıfl-ı ebkem 

Ref˘ olsa niķāb 

Ulu ĥūbānım 
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3. Ķıšmīr kemteri 

Varıyor bāba 

Baĥş eyle lušüf 

Genc-i nihānım 
 
 

4. Ķahrıñ da ĥoşdur 

Ehl-i ŝafāya 

Ne olsa rāżı 

Dil-i sūzānım 

 
[21a] 

 

5. Rūz u şeb yandım 

Derdiñ oduna 

Ģāli ˘arż ider 

Yāre destānım 

 

6. Göyündi özüm 

˘Aşķıñla her bār 

Etdikçe āhı 

Çıķmaz duĥānım 
 
 

7. Oldum bī-çāre 

Böyle āvāre 

Lāl oldu dehān 

Dönmez zebānım 

 
8. Şerīk-i mažhar 

Olalı göñül 
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Vaŝl-ı yār içün 

Aġyār yārānım 

 

9. ˘Āleme ˘āķil 

Gitdi yaġmāya 

˘Aşķ ile zevķdür 

Derde dermānım 

 

10. Vardur ķılleti 

Zühd ü taķvānıñ 

Dost içün šā˘at 

Elde peymānım 
 
 

11. ˘Ašā günahkār 

˘Ālidür Settār 

Rabbi’si Ġaffār 

Çoķdur ˘iŝyānım 

 
 
 
 

74 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Olmuşam mest153 tā eles[t]den böyle bir dīvāneyim 

İçmişem ˘aşķıñ şarābın böyle bir sekrāneyim 

 
 
 
 
 
 
 

153 Nüshada “mest olmuşam” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
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2. Ma˘nide birlikde idik şimdi düşdük keśrete 

Gice gündüz yār ĥayāli böyle bir ģayrāneyim 

 

3. Dostumuñ ol fürķatinden dīdeler tā cūş ider 

Ĥayli demdir ģasretine böyle bir giryāneyim 

 

4. Etmişem dūr154  ̆ arş kürsi levģ ķalem ü nüh felek 

Fetģ olundı bu göñülden böyle bir seyrāneyim 

 
5. Evvel oldur āĥir oldur žāhir oldur bāšın ol 

İķrār idüp birligine böyle bir ˘irfāneyim 

 
6. Yaķdı vücūdumı her dem ˘aşķ-ı Ĥudā dā’imā 

˘Aşķ-ı sūzānıñ elinden böyle bir pervāneyim 
 
 

7. Cism ü cānı maģv idipdür rāh-ı Ģaķķ’a bu ˘Ašā 

Ol sebebden mest-i medhūş nice bir uŝlanayım 

 

 

 

75 

mefāʿīlün mefāʿīlün fe˘ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

 

[21b] 

 

1. Saña müştāķ cihān u cān efendim 

Gürūh-ı vaģdet-i insān efendim 

 
 
 
 
 

154 Nüshada “dūr etmişem” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
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2. Ķarārım yoķ viŝāliñe nedendir 

Baŝīret ehline ̆ ayān efendim 
 
 

3. ˘Aceb bu ģāl ile gezsem ne ola 

Devā-yı derdime dermān efendim 

 
4. Bilen dimez diyen bilmez ˘aceb sır 

Bī-iĥtiyār žuhūrı şān efendim 

 
5. Kemāliñ āfāķa żiyā düşüpdür 

Melekler şānıña ģayrān efendim 

 

6. Cemāliñ vechine mažhar düşüben 

Kelāmı nāšıķı Ķur’ān efendim 

 

7. Ģaķāyıķdan žuhūr iden bu sırlar 

Neden bu ķullara iģsān efendim 

 
8. Vücūd iķlīmine mālik olana 

Cünūn-ı defteri īmān efendim 

 
9. Şeb-i hicrān ile nice gezeyim 

Seĥāvet ma˘deni şāhān efendim 

 

10. Nefis ģīlelerinden sen esīr ki 

Ģaķīķī sünbül ü reyģān efendim 

 
11. Hemān düşdi deyü ser-ser gezerken 

Dolaşdı ġonce-i dāmān efendim 



136  

 
 

12. Devāmī  ˘ādetim āh u enīndir 

Ġıdā rūģumuza fiġān efendim 

 

13. Dil-i vīrāneye āteş šolubdur 

Ki ˘aşķıñla ķılar devrān efendim 
 
 

14. Cemādāt-ı İlahī’niñ rumūzı 

Beni sevdālara ŝalan efendim 

 
15. ˘Ašāyī ģālini mestūr ķılıpdur 

Sīnemiz tābi˘-i šuġyān efendim 
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11’li hece ölçüsü 

[22a] 

 

 

 
1. Ne ˘aceb ĥoş geldi baña o şāhım 

Baŝımı ķademi yüzüme māhım 

 
2. Ŝoragelür mi ola dil-i ġamım 

Ya bu firāķ ile ķala mı cāhım 
 
 

3. Šīġ-ı müjgān oķu sana pāresi 

Ŝara mı merhemi šabīb-ı vāhım 

 
4. Ĥāli Hindī ķaşı Hindī göz Hindī 

Ebrū-yı çār yaķdı baĥt-ı siyāhım 
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5. Niye bir aġına bend-i süvārı 

Cāzū-yı ekbere ķondı sipāhım 

 
6. Ola mı vuŝlat-ı eyyāmı daĥı 

İrişe155 mi bāġ-ı vaģdete rāhım 
 
 

7. Dire mi gülleri ˘Ašāyī bülbül 

Ķala mı ya rūz-ı maģşere āhım 

 
 
 
 

77 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Dilberā ķıldıñ tecellī yine zamān içre hem 

Benligim virdiñ fenāya çeşm-i giryān içre hem 
 
 

2. Tā ezelden ˘ādāt olmuş ˘āşıķına böyle hem 

Dā’imā yanup yaķulup ˘aşķ-ı sūzān içre hem 

 
3. Yandıran ˘aşķ yanan ˘aşķdur kimse yoķdur arada 

Ģālet-i ģayretle buldum mest-i mestān içre hem 

 
4. Ma˘nīde buldum bāzārı ķānı ana müşterī 

Açarım dükkān-ı ˘attār gizli metā˘ içre hem 

 
 
 
 
 
 
 

155 Vezin gereği “ire mi” kelimesi “irişe mi” şeklinde okundu. 
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5. Kendi kendiden elem virmege kendi kendiye 

Böyle bulagöre kendin ne imiş cān içre hem 
 
 

6. Dürlü ŝıfāt-ı tebeddülden murād mürūr rıżā 

Ŝıbġatullāh sırrına ir hüve fī şā’n156 içre hem 

 
7. Ŝad hezārān mažharı Esmā-yı Ģüsnā’dan gören 

Her bir Esmā ģükmün icrā eyle cihān içre hem 
 
 

8. ˘İlm-i ˘ibret ˘ilm-i ģikmet ˘ilm-i ķudret sözlerin 

Er gerek kim seçe bir bir maġz-ı Ķur’ān içre hem 
 
 

[22b] 

 

9. ˘Ārifiñ aģvālini ins ü melek fehm eylemez 

Ya ne bilsün cāhil ü nādān gümān içre hem 
 
 

10. Yola yoldaş sırra sırdaş ģāle ģāldaş bul ˘Ašā 

Andan aç genc-i ma˘ānī yār-ı yārān içre hem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

156 Yes eluhu men fi’s-semāvāti ve’l-arē kulle yevmin hüve fī şā’n:” Göklerde ve yerde bulunanlar 

O’ndan isterler. O, her an yeni bir ilahi tasarruftadır.” Rahmân, 29 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı 

Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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78 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Giymişiz aĥēār libāsıñ dilber-i yekdāneden 

İçmişiz bir cür˘a cāmı teşne-i ĥūbāneden 

 
2. İtmez iseñ ˘aķlı yaġmā dilberānıñ ˘aşķına 

Ne biliriñ küfr ü īmān ikisi bir ĥāneden 
 
 

3. Dīn-i dünyāyı şarāba ŝatıcı merdāneyüz 

İdüben ābād-ı göñül göçeriz vīrāneden 

 
4. Biñ nažarla gözediriz yetmiş iki milleti 

Ģāy u ķafla ururuz dem mescid ü meyĥāneden 
 
 

5. Almışız çeşme-i ˘aşķdan biz vużū’ı zāhidā 

İtmeziz fark anıñ içün Ka˘be’yi put-ĥāneden 
 
 

6. Ķılmışız rukū˘ u sücūd der elest Hū demine 

Ŝorarız biz şimdi su’āl dünyā-yı ˘uķbāneden 

 
7. Taĥtına ol şāh oturmuş uruyor ˘adem dedim 

Fānī ol sen çıķ aradan ey ˘Ašā ġavġā neden 
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79 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Dilberā ˘arż it cemāli vecde gelsün ˘āşıķān 

Kūh-i Ķāf’a murġ-ı ˘anķā ķıla ol dem cāvidān 

 
2. Bülbülān ģayretde ķaldı ˘āşıķānıñ āhına 

Ģāl u ģālince musaĥĥar ola külli şey’ hemān 
 
 

3. Birr ire güller cid ile ref˘ ola ĥār aradan 

Ķalmaya șerrece benlik maģv-ı mušlaķ bī-nişān 
 
 

4. Bāġ-ı vaģdet gülzārında dem uran maģbūb ola 

Yine kendi kendin iśbāt ide her demde ˘ayān 

 

5. Cümle eşyā Ģaķ idigin saña o dem bildirüp 

Gelmeye ˘aynına ġayrı aŝlā ķılmaya gümān 

 

[23a] 

 

6. İki gözden aķıdalım kan u yaş-ı serserī 

Mest-i lā-ya˘ķıl olursañ ola mekān lā-mekān 
 
 

7. Kesb ola zevķ-i İlāhī bu ˘Ašāyī mücrime 

Ola ġıdā ˘aşķ-ı Ĥudā rūģa ola sır nihān 



141  

 
 

80 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Yine ˘arż-ı cemāl itdi o dilber var-ı varından 

Kemālin Źü’l-kemāl itdi dil içre gül-˘izārından 

 
2. Gül-i gülşenine bülbül niçün ötemiyor her dem 

Ķıla mı āh ile vāhı nice bir ĥār u ĥārından 
 
 

3. Nedür maķŝūdı bilmedim viŝāl-i yāre irmedim 

Ģaķīķat güli dirmedim yitirdim ˘aķlı zārından 

 
4. Sırı sevdālara virdim cünūn iķlīmine irdim 

Ĥayır u şerr mi bilmem dilārā ˘aşķ-ı yārından 

 
5. Ģelāl ile ģarām o ān nice farķ ide bu bī-cān 

Fenāfillāh žuģūr ide beķābillāh dārından 

 
6. Merātibce dem-i devrān ura mı böyle her zamān 

Cigeri ķana ġarķ idüp geçem mi kün diyārından 
 
 

7. Tecellī bahr-i ķudreti ķılar ˘Ašāyī’ye bir bir 

Nihāyet şöyle mest itdi açınca ĥūb diyārından 
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81 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Ötdü bülbül güllerine ĥārları bī-ĥār bugün 

Buldu vuŝlat cān cānāna oldı aġyār yār bugün 
 
 

2. Mest-i medhūşı dīvāne-vārı yaġmā eyledi 

Yoķluġı destine alup itdi bir bāzār bugün 

 
3. Dost göründi nire baķsa dost ile ol dost imiş 

Her ne olsa dostdan olur ˘āşıķa ol kār bugün 
 
 

4. Nā’il oldı her murāda ķalmadı bir mašlabı 

Her ne gelse bu göñüle žāhirinden vār bugün 
 
 

5. Nār-ı ˘aşķı pervāne-veş bu vücūdı maģv ider 

Cism-i șātıyla buluşup cānını arar bugün 
 
 

[23b] 

 

6. Nūr ile ġarķ oldı ˘ālem ķalmadı bir ĥāl-i pir 

Dil evinde na˘ra uran ra˘nā-yı dildār bugün 

 
7. Mālik olmuş ol vücūd iķlīmine bu dem şehā 

Taĥt-ı dilde māh-ı ĥūbān ģükmden ģünkār bugün 
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8. Bezm-i Ģaķķ’da bu ˘Ašāyī ĥamr-ı vaģdet nūş ider 

Dost ile hem-maģrem olur yārān ile yār157 bugün 
 
 
 
 
 

82 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Ol vücūd iķlīminiñ bāġını pervāz idinen 

Varını dellāla virir yārına nāz idinen 

 
2. Kellimü’n-nās158 muķteżāsı deprenür her bir lisān 

Naģnü ķasemnāyı159 gözler şāha niyāz idinen 

 
3. Ķalb-i selīm idinenler Źü’l-Cenāģ’ın oldılar 

Oldı bend rıżā bābına ķışını yaz idinen 

 

4. ˘Ācizāne gösterür kendüyi žāhir ĥalķına 

Kimseye hīç sırrın açmaz cān ķuşun bāz idinen 

 

5. Avını hümāsı olur āfāk içre ey hümām 

Ref˘ ider farķı aradan ˘aynını şāș idinen 

 

 
 

157 Nüshada “yār ile yārān” şeklindedir. Kafiye gereği takdim tehir yapıldı. 
158  Kelimü’n-nāse ˘alā ķadri ˘uķūlihim: “İnsanlarla akıllarının ereceği oranda konuşunuz.” Mehmet 

Yılmaz, a.g.e. s.365 
159 Ehüm yeķsimūne raģmete rabbike naģnu ķasemnā beynehüm me˘īşetehum fi’l-ģayāti’d-dünyā 
verefa˘nā ba˘ēehum fevka ba˘ēin derecātin liyetteĥișe ba˘ēehum ba˘ēen suĥriyyā ve raģmetu 
rabbike ĥayrun mimmā yecme˘ūn:” Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya 

hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için kimini 
kimine derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri şeylerden daha hayırlıdır.” 

Zuhruf, 32 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., 

Ankara 2011) 
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6. Nitekim acıdan alur leșșeti şol bal gibi 

Bu ˘avālimiñ ŝadāsın gūş u āvāz idinen 

 
7. Görünen insān ŝūreti ne bilürsiñ ey ˘Ašā 

Bilmez illā bilür anlar süĥanın sāș idinen 

 

 

 
 

83 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Muģabbet bādesin içdim 

Yāriñ raĥşānına ġandım 

Göñül cāmesini açdım 

Yāriñ raĥşānına ġandım 

 
2. Ŝanurdum ben bulam uzaķ 

Öñümde var imiş šuzaķ 

Bir dem itdi bize Rezzāķ 

Yāriñ raĥşānına ġandım 

 
[24a] 

 

3. Gözsüzlere durur pinhān 

Ġafletde ķalma gel uyan 

Şimdi ˘anķa oldı ˘ayān 

Yāriñ raĥşānına ġandım 
 
 

4. Źākir meșkūr bir öz imiş 

Gice degil gündüz imiş 
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Ķamu ̆ ālem bir yüz imiş 

Yāriñ raĥşānına ġandım 

 
5. Virildi egnime ˘abā 

Oldı benligimiz heba 

Esdi koful koful ŝabā 

Yāriñ raĥşānına ġandım 
 
 

6. Ĥārı nādānı atılur 

Dertlere derman ķatılur 

Küfr ile īmān ŝatılur 

Yāriñ raĥşānına ġandım 

 
7. Elime mürşidim ķılam 

Beķāya çekmişim ˘ilim 

Ref˘ olur ġam ile elem 

Yāriñ raĥşānına ġandım 
 
 

8. ˘Ašā’nıñ sözine inān 

İtme buña hergiz gümān 

Dem-ā-dem baĥş olur īmān 

Yāriñ raĥşānına ġandım 
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84 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Ŝalādır ķurb-ı civāra ki budur dertlere dermān 

Devāyı nice şerģ idem göñül lāledir ˘aķl ģayrān 

 
2. Nedir ˘ālem-i mest miyān tecellī-i șāta ģafā 

Gören kimdür görünen kim nedür bu ĥāk ile yeksān 
 
 

3. Bu ġulġul dā’imā neden çü šālib mašlūba vāŝıl 

˘Aceb delīl degil mi ĥūş oķunan sūre-i Raģmān 
 
 

[24b] 

 

4. Ulūhiyyet sarāyında ķarār itdi hümā-yı ˘aşķ 

Ķoyalım naķil araya āĥir evvel160  o ˘āli-şān 

 
5. Fenādan mušlaķ-ı șāta irüp dir ki cihān nedir 

Beķāya baķadur cevāb durur ˘āriflere beyān 

 
6. Ģaķīķat vechine mažhar düşüpdür hep bu mümkināt 

Añınçün șātını iśbāt ider bir bir ķamu tibyān 
 
 

7. Ne deñlü vār ise evŝāf ŝıfāt mıdur biģamdillāh 

Giyüp keyfiyyet-i ĥil˘at henūz oldum yekī ĥūbān 

 
 
 
 
 
 
 

160 Nüshada “evvel āĥir” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
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8. Añınçün yücedür şānım nice ednādan ednāyım 

Vücūddan ġayrı nesne yoķ niçün gözsüzlere pinhān 

 

9. Mecāz lafža ne i˘tibār ġaraż ˘ayn-ı ģaķīķīdür 

˘Ašāyī’yi fehim eyle vār ise dīn ile īmān 
 
 
 
 
 

85 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Oķudum ķaşı kemānda sırr-ı müsemmāyı men 

Vaŝfına ķādir degilem dü cihān arayı men 
 
 

2. Oķumaķla göñül içre cān u cānān dersini 

Levģ-i ˘ālem mektebinde bulmuşam ĥocāyı men 
 
 

3. Lafž-ı i˘rāb lafž-i Fārsī gerçi ĥoş lafıž durur 

Aģsen-i külli ķavā‘id n’iderem edāyı men 
 
 

4. ˘İlm-i Rabbānī’de cāmi˘ her ˘ulūm-ı aŝfiyā 

Evvel āĥir ĥalķa şāfī noķša-yı devāyı men 

 
5. Benligim vāŝıl ˘alāya ben eserim bilmezem 

Žāhir aĥlaġını insān cümleden ednāyı men 

 
6. Ķašre içre baģr-ı ˘ummān gizlüce mevcūd durur 

Gizlü degil açıķ ammā n’eyleyem a‘māyı men 
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7. Dervīş-i miskīn iseñ ger nūr-ı İlah’ım ˘ayān 

Ehl-i ˘uşşāķıñ ni˘amı şecer-i Šūbāyı men 
 
 

8. Bezm-i dānā sāķīyem šālib-i Ģaķķ’a bugün 

Bī-˘ineb ĥamrla šolmuş şöyle ģayāt-ı māyı men161 

 

9. Ma˘den-i cevher ˘Ašā’yım kimse bilmez ķıymetim 
 
 

[25a] 

 

Sāz sözüm kendi özüme n’eylerem helvāyı men 

 
 
 
 
 

86 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Ey göñül mecnūn mı olduñ bir gül-i ģamrā içün 

Dillere destān mısıñ hem ruĥları raĥşān içün 

 
2. ˘Aķlıñı yaġmā mı ķıldıñ istiġnā-yı nāzına162 

Ĥalķ içre rüsvā mısıñ ol ĥālleri cūşān içün163 

 
3. Gice gündüz dil-i ĥarmān ˘aşķ oduna yandın mı164 

Eylediñ mi ˘ömri telef ĥūbān-ı sūzān içün 
 
 
 

 
161 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
162 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
163 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
164 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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4. Aķa aķa nālesinden ķan u yāş Ceyģūn mıdur 

Pāre pāre mi yürek hem ķıble-i Raģmān içün 

 
5. Ey ˘Ašā bu mestligi ben tā eles[t]den almışam 

Vechi gülgūn ˘aynı ģayāt dillere nālān içün 

 
 
 
 

87 

7’li hece ölçüsü 
 

 
1. Ādem ādem gel berü 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 

 
2. Šalebi dīdār iken 

Elde fırŝat vār iken 

Nāzik teniñ yār iken 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 

 
3. Yürüme sen nāz ile 

Hevā-yı āvāz ile 

Ne idersiñ bāz ile 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 



150  

 
 

4. Ĥalķ ile ġavgāyı kes 

Virme hevāya nefes 

Rāh-ı Ģaķķ’a ķıl heves 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 

 
5. Gel ki neler göresiñ 

Şol varlıġı viresiñ 

Ģālden ģāle iresiñ 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 
 
 

[25b] 

 

6. Šoġrılıķla gelesiñ 

Nice himmet alasıñ 

Dilde dildār bulasıñ 

Šoġrı isen gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 

 
7. Bul mürşidi şükr eyle 

Ĥallāķ’ıñı șikr eyle 

Aŝlıñ nedür fikr eyle 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 
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8. Senden öndüñi ķanı 

Bilürsiñ dünyā fāni 

Vir gel cānāne cānı 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 
 
 

9. Ölmeden öñ ölesiñ 

Ulu baĥtlu olasıñ 

İki cihān gülesiñ 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 

 
10. Nefs-i ŝıfāt mevt ola 

Boncuġuñ yāķut ola 

Seyrānıñ lāhut ola 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 
 
 

11. Ehlullāha ol çıraķ 

Göñle ģużūrı bıraķ 

Ŝanma ŝaķın yol ıraķ 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 
 
 

12. Gel teslīm ol özüne 

Ķıl teveccüh yüzüne 



166 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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Bu ˘Ašā’nıñ sözüne 

Šoġrı iseñ gel berü 

Ķalma bir adım gerü 

Egriyi n’idem yürü 

 
 
 

 
88 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Cān u cismle ceng idiyor ˘aşķ oduna yān deyü 

Cām-ı ĥūbun165 bir ķadeģin nūş eyle cānān deyü 
 
 

[26a] 

 

2. Źātıñı bil olma ġāfil vāģid gevher kānısıñ166 

Ger vücūdı maģv idegör pervāne-veş kān deyü 

 
3. Bir hümāsıñ pervāz eyle lā-mekān iķlīmine 

Çü ˘Ali-veş ķalma burda perler aç gök şān deyü 
 
 

4. Key ŝaķın aldanmayasın dār-ı dünyā mekrine 

Çünki bir ġaddār-ı žālim rāhdan eyler nān deyü 
 
 

5. Dem-be-dem senden saña hem maģbūbıña gide gör 

Šālib-i dīdār olasıñ šatlu cān ķurbān deyü 

 
 
 
 

165 Metinde “hūbuñ” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 



167 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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6. Bu ˘Ašā’ya teslīme gel šālib-i ˘irfān iseñ 

Göstere kendi kendini böyledir ˘irfān deyü167 

 

 

 
 

89 

11’li hece ölçüsü 
 

 
1. Bezm-i ˘aşķda dil cemāle uġradı 

Ķamer güneş yoķsa bir hān mıdır bu 

İrdi būy-i cismi cānı doġradı 

˘Ūd u ˘anber yoķsa gerdān mıdır bu 
 
 

2. Aķ gerdāna siyāĥ ĥāller düzülmüş 

Āhu olmuş ela gözler süzülmüş 

Ĥašš-ı şerif ķıblegāha yazılmış 

İsm-i a˘žam yoķsa Ķur’ān mıdır bu 
 
 

3. Ŝūret-i insāndan ma˘nā bilindi 

Evvel āĥir bu söz ģaķdur dinildi 

Anıñçün Ādem’e secde ķılındı 

Cism-i lašīf yoķsa cānān mıdır bu 

 
4. Devr ider ˘ālemi seyranı sarĥoş 

Meclisde erenler cevlānı bir ĥoş 

˘Āşıķların giryānı ile hem coş 

Ģūr u melek yoķsa insān mıdır bu 
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5. Vaķt-i bahār gülistāna göçülür 

Mor menefşe lāle sünbül saçılur 

Yanāġında gül-i reyģān açılur 

Gül-i reyģān yoķsa gülşān mıdır bu 
 
 

[26b] 

 

6. Ey ˘Ašāyī niçün ˘aķlı şaşırdıñ 

Nāzlı göñlü bir cenāna düşürdüñ 

Yanup ˘aşķa ten u cānı pişürdiñ 

Nūr-i sūzān yoķsa sübhān mıdır bu 
 
 
 
 
 

90 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Bezm-i ˘aşķıñ bir cür˘asın 

Nūş idenler gelsün berü 

Egne melāmet ĥırĥasın 

Pūş idenler gelsün berü 

 
2. Göñülde isteyen bürhān 

Gülşenıñ gül deyü her ān 

Bülbül-veş āh ile efġān 

Cūş idenler gelsün berü 
 
 

3. Şerī˘at ˘ilmin bilesin 

Šarīķat sırrın bulasın 
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Ģaķīķatde bir olasın 

Ĥūş idenler gelsün berü 

 
4. Allah’ın ĥāŝ ķullarını 

Lā-mekānıñ illerini 

Bāġ-ı vaģdet güllerini 

Dūş idenler gelsün berü 

 

5. Āb-ı ģayāt içer iseñ 

Melekūte göçer iseñ 

Ceberrūte uçar iseñ 

Gūş idenler gelsün berü 
 
 

6. Yār sīnede yāre açar 

Münkir muģabbetden ķaçar 

˘Ašā gevherini ŝaçar 

Hūş idenler gelsün berü 

 
 

 
91168 

16’lı hece ölçüsü 

[27a] 

 

1. Murġ-i dil bir derde düşmüş gül-i gülzārına ķarşu 

Gece gündüz fiġān ider ĥār-ı bī-ĥārına ķarşu 
 
 

2. Yaġmalar ol ĥānumānı istemez hiç nām u şānı 

Ķurbān ķılar šatlu cānı dil-i dildārına ķarşu 

 
 
 

168 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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3. Cihāndan ülfeti keser likin anı bilmez beşer 

Öyle āh u enīn gezer yāriñ nažarına ķarşu 

 
4. Açınca ġonca gülünü bülbül arturır ününü 

Döner gül cāha yönünü ruĥ169 ruĥsārına ķarşu 

 
5. O dem öter güle güle öte öte güle ire 

Gülü dire güle güle aġyār bāzārına ķarşu 

 
6. Boynu buruķ beñzi ŝarı kimse hiç bilmiyor ģāli 

Gün-be-gün artıyor zārı vaķt-i bahārına karşu 

 
7. Dehşet ĥil˘atini giymiş dert içre dertlere girmiş 

Bī-˘aķl ģayrete irmiş ˘Ašā ižhārına ķarşu 

 
 
 
 

92 

mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - 

 
1. Özini fehm iden hem-rāh 

Ģaķ’ın birligine āgāh 

 
2. Göñül levģa eli ķalem 

Dili söyler Kelāmullāh 

 

 

 

 

 
 

169 Nüshada “rūĥ” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
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3. Yazar yazıyı ķudretden 

Ma˘ānī şerģ ider billāh 

 

4. Bu ģāle kim oluben vāķıf 

Ki kendi kendine var āh 
 
 

5. Cemādātdan alur zevķi 

İçer ilhām bulur dergāh 

 
6. Kesilmez ģücceti her bār 

˘Ubūdiyyetdedir o şāh 
 
 

7. Ulūhiyyet sarāyında 

Ķarār ider āh ile vāh 

 

8. Getürmez șerrece benlik 

Kemālimdir Kemālullāh 

 
[27b] 

 

9. Tevāżu˘ bābını gözler 

˘Ašā burcundaki her māh 
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93170 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Terk idüp vārımı irdüm mürşide 

Himmet oldı bir gün vardım mürşide 

Nice müşkilimi ŝordum mürşide 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdüm mürşide 

 

2. Yüz sürüp eşige durdum dīvāne 

Yitirdüm ˘aķlımı oldum sekrāne 

˘Aşķ oduna yanup ŝanki pervāne 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdüm mürşide 

 

3. Cān-fezādır ben nušķunı gözledim 

Esrārını derūnumda gizledim 

Yoluñ šoġrusıdır her ān izledim 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdüm mürşide 

 

4. Cümle sevdālardan beni geçirdi 

Meclisde erenler meyin içirdi 

Ķanad baġlayuben tenim uçurdı 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdüm mürşide 

 

5. Ledün ˘ilmin bu faķīre bildirdi 

Bülbül idüp gülşānında güldürdi 

Pervāne-veş ˘aşķ oduna yandırdı 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdüm mürşide 
 

 
 

170 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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6. Şükr eyle Mevlā’ya ˘Ašā dā’imā 

Ķalbiñde açıla cām-ı gītī-nümā 

Berk yapuş mürşide olasın hümā 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdüm mürşide 

 

 

 

 
94 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Šālibiyiz yek ķadeģiñ varırız meyĥāneye 

Arayu arayu sāķī çıkarız kāşāneye 

 

[28a] 

 

2. Ururuz hevāyla demi ma˘mūr-ı vīrānede 

˘Aşķı hem-rāh idünüben gideriz Yezdān’eye 

 

3. Olmuşız rüsvā ˘āleme dilber-i yekdā içün 

Giymişüz ĥırĥa melāmet bakarız ĥūbāneye 

 
4. Zāhidā efsāne ŝanma ˘āşıķıñ inžārını 

Cümle cemāl Ģaķķ cemāli teslīm ol cānāneye 
 
 

5. Her lisānda ķā’il olan Ģaķ durur didi Resūl 

Her kelām Allah kelāmı gel oķu dil-ĥāneye 

 
6. Ŝanma bildim zühd ü vera˘ ˘ilmi ile āyeti 

Fehm idüp ģāl ile āyāt şinās ol ˘irfāneye 



171 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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7. İçegör ilhām-ı cāmı dü cihān olġıl şecā˘ 

Yek nefes ġaflete ķalma uy ˘Ašā pīrāneye 

 
 

 
95171 

14’lü hece ölçüsü 
 

 
1. Ne bilsün ol cāhilān rāci˘ ehl-i īķāne 

Yerseñ billāh böregi dime ehl-i ŝamāne 

 

2. Ģayvān bilmez ādemi bilür ādem ādemi 

Sergüzeşt-i merdi bul uyma hergiz bīgāne 

 
3. Çek ĥırĥa’ı başıña zamān āĥir zamāndır 

Kime kemālsiz misün disün baķ şu çobane 

 

4. Ķapar sürme’i gözüñden nice rūy-i dil ile 

Alur šīġ eline çalar seni edāne 
 
 

5. Mü’min muvaģģid iseñ her ķadere rāżı ol 

Yerindedür cümle iş ŝanma biri yabāne 

 
6. Şarš budur al vużū’ı iĥlāŝ ehli olursuñ 

Şer˘-i şerīf üzre var yürü dārü’l-emāne 

 
7. Varlıġı terk itmeyen sırra olmaz āşinā 

Mülk ü malı sevenler ķalur her ān gümāne 



172 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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8. Bekle ˘irfān işigin re’s-i cānı ķıl fedā 

Nūş ider iseñ bāde’i uyak ehl-i īmāne 

 
9. ‘Aşķ bādesin nūş iden ebedī maĥmūr olur 

Ķalķar buluš aradan šoġar māhı cihāne 

 

[28b] 

 

10. Oķu ledün ˘ilmini kāmil mürşīd dilendin 

Fi’l-ģaķīķa bilesiñ cümle eşyā’ı dāne 

 
11. Ögren ˘ilm-i taŝavvuf edeble var ˘ademe 

Bī-edeble bilinmez ey ˘Ašāyī dīvāne 

 
 
 
 
 
 
 

96172 

14’lü hece ölçüsü 
 

 
1. Ni˘met-i ģamd u śenā ŝıġındım ‘Āli-şāne Olsun 

ŝalāt u selām Muģammed Muŝšafā ĥāne 

 
2. Çār-yār-i bā-ŝafā șikr olsun ŝubģ u şām 

Gel göñle ˘aşķı ĥān ķıl pervāzı ir cāne 
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3. Şol gülzāre müştāķ ol cān ķuşı bülbül ola 

Murġ-zārı bī-ķarār ide ġonca gülşāne 

 
4. Ķoķu gelür dimāġa bāġ-ı vaģdet ilinden 

Çeşme-i ˘ayn-ı ģayāt başla imdi revāne 

 
5. Nāle ķılsun ˘āşıķān vaŝl-ı ģayāt dārına 

Manŝūrī-veş ˘āşıķ ol virġil cānı cānāne 

 
6. Ša˘n iden ehl-i ˘aşķ datmamış ģelvāyı bil 

Bilmez sekkār ķıymetin šab˘ı acı bīgāne 

 

7. Ķalsun ģāle ĥod-perest anlar dünyā ehlidür 

˘İrfān sözin añlamaz söyle ˘Ašā ĥūbāne 
 
 
 
 
 

97 

5’li hece ölçüsü 
 

 
1. Gel gel gidelim 

Bülbül çemene 

Ġulġul idelim 

Bülbül çemene 
 
 

2. Šurma ķarārda 

Vaķt-i bahārda 

Ötġil seģerde 

Bülbül çemene 
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3. N’ideñ ĥayāli 

Nūş it șülāli 

˘Arż it cemāli 

Bülbül çemene 

 
4. Güle gülesiñ 

Dostı bilesiñ 

Bir şāh olasıñ 

Bülbül çemene 

 

5. Bil sen sözüñi 

Yandır özüñi 

Aç cān gözüñi 

Bülbül çemene 

 

[29a] 

 

6. Ķucvar yarıñı 

Terk it ˘ārıñı 

Ŝarf it varıñı 

Bülbül çemene 
 
 

7. Şeydā aġlama 

Sīne šaġlama 

Yuva baglama 

Bülbül çemene 

 

8. Ciger ezilür 

Yürek üzülür 



164  

 
 
 

Güller düzülür 

Bülbül çemene 

 
9. Bāġa gelince 

Bülbül dilince 

Da˘vet ķılınca 

Bülbül çemene 
 
 

10. İlhām içilür 

Aġyār saçılur 

Güller açılur 

Bülbül çemene 
 
 

11. ˘Ašā’ya vefā 

Vuŝlat-ı ŝafā 

Neden bu cefā 

Bülbül çemene 

 
 
 
 

98 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Beni yaķdıñ eyā cānā seģerde dil-küşād üzre 

Duĥānım ˘arşa ˘azm iletdi murād nā-murād üzre 

 
2. Esince ġonca-i ŝabā ĥarāb oldu mekānımız 

Šışı gerçi vīrān ammā içi her ān ābād üzre 



165  

 
 

3. Yıķıldı benligi Kisrā yayıldı ol beķā eyvā[n] 

Oturdu taĥtına şāhā ģükümdedir cihān üzre 

 

4. Ġarābet cāmesin giydiñ cāne cāndan sefer ķıldıñ 

Yār ile birlige irdiñ göñül gözi me˘ād üzre 

 
5. Fenādan leșșet almışken nedendir bilmezem cefā 

Vücūda mālik olmuşken niye her dem īrād üzre 

 
6. Gāhī ģasret gāhī fürķat çekeriz dost içün miģnet 

Gece gündüz ezā cezā-yı ve bi’se’l-mihād173 üzre 

 
7. ˘Ašā bir ģāle giriftār kimesne ģālini bilmez 

Bilenler merhemin ŝarmaz ešibbālar ˘inād üzre 
 
 
 
 
 

99 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Bize itdi cānān teşrīf174 dil-i dildār gicelerde 

Didi bülbül misüñ sen ruĥ-i gülzār gicelerde 

 

[29b] 
 

 

 

 

 

173 Metā˘un ķalīlun śümme mā’ vāhüm cehennemu ve vi˘se˘l-mihād:” (Onların bu refahı) az bir 

yararlanmadır. Sonra onların barınağı cehennemdedir. Ne kötü bir yataktır orası!” Âl-i İmrân, 197 

(Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
174 Nüshada “teşrīf itdi bize cānān” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
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2. Didim ni˘am eyā dilber bāġ-ı vaģdete müştāķım 

Tecellī ķılasıñ bir kez rūy-i dīdār gicelerde 

 
3. Didi açam saña ġonca dikesiñ yaş türāb üzre 

Ķılasıñ nāle-i ˘ādāt gide aġyār gicelerde 

 
4. Ötesiñ tā ki her seģer coşa güller šūbāsından 

Ķucasıñ gülleri bir bir ĥār-ı bī-ĥār gicelerde 

 
5. Hebāen menśūr175 olasıñ sivādan sen eyā šālib 

Vücūdı maģv-ı mušlaķ ķıl bī-iĥtiyār gicelerde 

 
6. Ġıdā ile ciger ķanın ˘Ašā maģbūbı șātıña 

Göresiñ göñül içinde nice envār gicelerde 

 
 
 
 

100 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Güzeller şāhını gördüm yanaġını āl āl üzre 

Yüzünde berķ urur tābān bedirlenmiş hilāl üzre 

 
2. Gülünce açılur güller ser-ā-pā ģüsn-i pākinden 

˘Aceb ne ĥôş açılmış güli gerdāne ĥāl üzre 
 
 
 
 

 
175  Ve ķadimnā ilā mā ˘amilu min ˘amelin fece˘alnāhu hebāen menśūr:” Onların yaptıkları bütün 

amelerine yöneldik ve onları dağılmış zerreciklere çevirdik.” Furkân, 23 (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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3. Ķurulmuş taht-ı sāyebān oturmuş dile dildārı 

Ŝunar ģikmet şarābını leb-i ĥūbdan șülāl üzre 

 
4. İçüp fehm eyleyen gelsün dilārā dersini dilde 

Yazılmış sūre-i A˘žam zībā āyine ģāl üzre 

 
5. O ˘ilmi yazmamış keşşāf daĥı ķaēı vü beyżāvī 

Delīlim aģsen-i taķvīm176 dir ehlullāh viŝāl üzre 

 
6. Ne bilür ˘ām olan maĥlūķ gürūh-i ĥāŝŝa rāci˘dur 

Dimiş erbāb-ı tevģīdi șevāl-i bī-șevāl üzre 

 
7. Nişānına nişān yoķdur mekānına mekān yoķdur 

Ġāyet žāhir o ˘ālī-șāt niķāb açmış kemāl üzre 

 
8. Özün özleyü özleyü yanar pervāneler şem˘e 

Ötüşür bülbülü her ān bāġ-ı vaģdetde nāl üzre 

 
9. Sırrın sevdālara ŝalmış döner ķulābleyin ˘Ašā 

Açup perlerini ˘aşķdan ķılar devrān cemāl üzre 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

176 Leķad ĥalaķnel insāne fī aģseni taķvīm: “Biz gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık” Tîn, 

4 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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101177 

8’li hece ölçüsü 
 

[30a] 

 

1. Gel berü dilber-i ra˘nā 

Coşsıñ lü’lü lālā 

Miśliñ yoķdur birsiñ dānā 

Coşsıñ lü’lü lālā 
 
 

2. Bizden yaña gelsiñ bir ān 

Ķılam šatlu cānı ķurbān 

Bu göñül zülfiñe ģayrān 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
3. Vücūduñ šopšolu nūrān 

Yüzüñde sūre-i Raģmān 

Oķunan āyet-i Ķur’ān 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
4. Diller mestdir ŝanki memāt 

Zehriñ bize āb-ı ģayāt 

Ŝıfātıñ mažharı bișșāt 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
5. Ķaşıñdur ķıble ü miģrāb 

Arasındaki māhī-tāb 

Ŝunasıñ bize bir šolu āb 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
 
 

177 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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6. Varımı eyledim ifnā 

Šīġ-ı müjgān irdi cānā 

Raģm eyle dilber-i ĥānā 

Coşsıñ lü’lü lālā 
 
 

7. Yanar āteşiñe özüm 

Diyemem kimseye sözüm 

Ruĥuñdan178 ķamaşır gözüm 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
8. Yanaķda açılır güller 

Öter gülşende bülbüller 

İdemez medģiñi diller 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
9. Niķāb bir yaña ķaldır 

Şānıñı ˘Ašā’ya bildir 

Şād179 idüp dem-be-dem güldir 

Coşsıñ lü’lü lālā 

 
 
 
 

102 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Zāhid Ģaķķ’ı bulam dirseñ 

Šut mürşidiñ dāmānını 

 
 
 
 

178 Nüshada “rūĥuñ” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
179 Nüshada “şāș” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
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Nice ˘amel ķılam dirseñ 

Šut mürşidiñ dāmānını 

 
2. Mürşid seni özden açar 

Şeyšān hem yanıñdan ķaçar 

İren sevdālardan geçer180 

Šut mürşidiñ dāmānını 
 
 

3. Bülbül gibi hem ötersiñ 

Derdiñe dermān ķašarsıñ 

Ģaķķ’ıñ emrini šutarsıñ 

Šut mürşidiñ dāmānını 

 
[30b] 

 

4. Mürşidiñ Ģaķķ’ı bildirir 

Aġlatmayuben güldürür 

Nefs-i emmāreñ öldürür 

Šut mürşidiñ dāmānını 

 
5. Mürşiddür ˘āleme sulšān 

Göñülde açılur bürhān 

Günāhıñ ˘afv ide Ġufrān 

Šut mürşidiñ dāmānını 

 
6. Var Ĥıżr’a Mūsā’ya dindi 

Ģaķķında āyetler indi 
 
 
 
 
 
 

180 Vezin gereği “geçerdin” kelimesi “geçer” şeklinde okundu. 



171  

 

 

Bu remizden gül al imdi 

Šut mürşidiñ dāmānını 

 
7. Ģaķķ şerī˘ati ķıldırır 

Šarīķat sırrın bildirir 

Ģaķīķatine irdirir 

Šut mürşidiñ dāmānını 
 
 

8. ˘Ašā baķar cān gözünden 

Kelām gelür Ģaķķ özünden 

Evliyālarıñ sözünden 

Šut mürşidiñ dāmānını 
 
 
 
 
 
 
 
 

103181 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Gel cāhil-i ĥırāmān 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 

Źemm eylersiñ devr-i şān 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 

 
2. Gel eyleme sen bühtān 

Yazıķdur saña her ān 
 
 
 
 

 
181 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
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Ne yatarsıñ bunca zaman 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 

 
3. Ķur’ān oķur bu dilleri 

Ĥayırda durur elleri 

Ģadīś durur mālları 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 
 
 

4. Mürşidiñ nušķunı gözler 

Esrārın cānda gizler 

Ne olursa Ģaķķ’dan gözler 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 
 
 

5. Şerī˘atle ˘amel ider 

Edeb ile yola gider 

Ģaķīķatı iķrār ider 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 
 
 

[31a] 

 

6. ˘Ašā ŝūrete cāhildür 

Bu ģaķīr bir ednā ķuldur 

Ammā ma‘nīde kāmildür 

Yarın Ģaķķ’dan utanmañ mı 
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104 

11’li hece ölçüsü 
 

 
1. Ģamdulillāh bu şeb himmet olundı 

Ĥār u ĥaslar dil evinde silindi 

 
2. Burc-ı bürhān şems-i ˘irfān-ı šulū˘ 

Cümle eşyā şū˘ā˘ından bilindi 

 
3. Çünkü lāyıķ degil iken bu ģaķīr 

˘Afv-ı Ġufrān şükr-i Yezdān ķılındı 
 
 

4. Va˘d olundı ehl-i dilden her ˘ulūm 

Küntü kenz sırrına maģrem dinildi 

 

5. İrdi bāšınından üç dürlü nişān 

Vaķti ile nişānını virindi 

 
6. Ŝāfī gümüş öze yazı yazılmış 

Māşā’-Allah vaķt-i seģer oķundı 

 
7. Açma her ādeme sırrı ey ˘Ašā 

Sırr-ı cānān cān evinde göründi 
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105 

8’li hece ölçüsü 
 

 
1. Bu dil bir ģāle düş oldı 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 

Ĥazān irdi güli ŝoldı 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 
 
 

2. Seģer vaķti sīneler çāk 

Yüzi yerde oluyor ĥāk 

Āhından iñliyor eflāk 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 

 

3. Ġıdāsı ˘aşķ odı oldı 

Vücūdı nār ile šoldı 

Görenler dir buña noldı 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 

 

[31b] 

 

4. Gelince sevdāsı başa 

Çalar ˘ār u nāmus šaşa 

Degil dünyā içün ģāşa 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 
 
 

5. Kūy-i dostdan ŝabā esdi 

Ki ĥalķla ülfeti kesdi 

Sivālardan çeker desti 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 
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6. Ģaķķ’a cāndan olan ˘āşıķ 

Olur o ˘ahdine ŝādıķ 

Ŝanasın öyle bir ayıķ 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 
 
 

7. Aķıtdı bu ˘Ašā yaşı 

Dimeñ sizler yolı şaşı 

Gidermez secdeden başı 

Nedür bilmem ˘aceb ģāli 
 
 
 
 
 

106 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Tā eles[t]den şāh-ı merdān bendesiyim bendesi 

Ol ģaķīķat mülk-i sulšān bendesiyim bendesi 

 
2. Gerçi cāmı içdiñ ammā nergis-i mestāneden 

Ģaydar-ı Kerrār-ı şāhān bendesiyim bendesi 

 
3. Çār-yār-ı bā-ŝafānıñ dilde șikri ŝubģ u şām 

Genc-i raģmet burc-ı bürhān bendesiyim bendesi 
 
 

4. Sikkedārı ol Ģüseyn’iñ bir ĥāliŝ ˘ayārıyım 

Źülfiķār ŝāģib-ķırānıñ bendesiyim bendesi 

 
5. La˘net olsun ol Yezīd-i bed fi˘āliñ ķavmine 

Kerbelā şehīd-i yārān bendesiyim bendesi 



176  

 
 

6. Bī˘atı ervāģda ķıldıķ on iki īmāma biz 

Meșheb-i çār ķušb-ı zamān bendesiyim bendesi 
 
 

7. Ĥānedānıñ ˘āşıķıdur ĥāk-i pāyine ˘Ašā 
 
 

[32a] 

 

Nūr-ı ķudret ehl-i ˘irfān bendesiyim bendesi 

 

 

 

 
107182 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 

1. Ey göñül kimden ögrendiñ pervāz idüp dönmeyi 

Pervāneden mi aĥz itdiñ nār-ı şem˘e yanmayı 

 
2. İçre nār183 gülşen mı bulduñ yoķsa vaģdet bāġı mı 

Bāġundan menzil mi aldıñ gülden güle ķonmayı 

 

3. Bülbülden hengām mı aldıñ ra˘nā-yı gülzār içün 

Kār mı itdiñ184 gice gündüz renklere boyanmayı 

 
4. Cān mı virdiñ hem cānānıñ vuŝlatına irmeye 

Āşinā ile bu sırdan ref˘ ile utanmayı 

 
 
 
 
 

182 Birçok mısrada vezin kusuru vardır. 
183 Nüshada “nār içre” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir yapıldı. 
184 Vezin gereği “idindiñ” kelimesi “itdiñ” şeklinde okundu. 



187 Nüshada “derviş” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 

177 

 

 

 

5. Ey ˘Ašā göñül ģālini vāķıf-ı esrār bilür 

˘Ārif iseñ al bu sırdan nefsiñe inanmayı 
 
 
 
 
 

108 

7’li hece ölçüsü 
 

 
1. Allah Allah vird185 ider 

Ĥalvetī186 dervīşleri187 

Rāh-ı Resūl’e gider 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
2. Ša˘n eyleme zāhidā 

Allah ķulı bay gedā 

˘Aşķı idinir ġıdā 

Mevlā’nıñ dervīşleri 
 
 

3. Seyyid Yaģyā cānları 

Anlar Ģaķ erenleri 

Ĥāżıruñ yārānları 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
4. Göñül gözi açıķlar 

Rāh-ı Ģaķķ’a ŝādıķlar 

˘Aşķ oduna yanıķlar 

Mevlā’nıñ dervīşleri 
 
 
 
 

185 Nüshada “vīrd” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
186 Nüshada “ĥalvet” şeklinde yazılmış olup sadece son dörtlükte “ĥalvetī” şeklinde yazılmıştır. 
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5. Üçler yediler yoldaşı188 

Hep erenler ķardaşı 

On’ki īmām sırdaşı 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
6. Sırları189 vār gizlüce 

Şāşı degil šoġruca 

Ģaķ Hū deyü dillüce 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
7. Yana yana șikr ider 

Her seģer dosta gider 

˘Arş-ı kürsi seyr ider 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
8. Cihād-ı ekber ġāzī 

˘Arşa çıķar āvāzı 

Pīre iderler nāzı 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
9. Söyler ˘Atā söz-i ģaķ 

Yatma ĥāba seģer ķak 
 
 

[32b] 

 
 

Erdir cümle muģaķķaķ 

Ĥalvetī dervīşleri 

 
 
 

 

188 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
189 Nüshada “sīr” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 



190 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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16’lı hece ölçüsü 
 

 
1. ˘Arż idüben dile dildār keşf-i rūyi ģicābını 

Gördüm naķşı naķķāş imiş bildim ki ġayr mine’l-˘aynı 
 
 

2. Göñül levģi ˘āleminden oķunan Ģaķ dersidür190 

Yazılmış ķudretle yazı oķur iseñ ŝıfātını 

 

3. Ger oķursañ bir varaķı bulursıñ ˘āķıbet necāt 

Dü cihān ider taŝarruf ŝanma velī memātını 

 
4. Nūş idüben āb-ı ģayāt leb-i șülāl viŝālinden 

Açup šavuslayın perri anıñçün Źü’l-Cenāģ’ını 

 
5. Sa˘y u ġayret idüp ˘Ašā açar genc-i me˘āniyi 

Saçar ˘āşıķāne cevher ne bilür ol cehālini 

 
 
 
 

110 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Tefekkür üzre ĥalvetde göñül bürhāne düş oldı 

Yitirüp kendi kendini nār-ı nīrāne düş oldı 

 
 
 



193 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 

180 

 

 
 

2. Televvün virdi cāhımız açınca ĥūb niķābını 

Hemān siģr eyledi seģģār gözi fettāne düş oldı 

 

3. Ezelden mest iken bu dil niye mestlik demin giydi 

Āh u enīn içre ŝafā vaķt u zamāne düş oldı191 

 

4. Mücellā-yı muŝaffādan žuhūra geldi naġmeleri192 

Çalındı kös ile ģarbe cānān cānāne düş oldı 

 
5. Buluşdılar güreşdiler ŝıfāt-ı ˘ayn-ı șāt imiş 

Yoġumuş arada benlik ˘Ašā bir ĥāne düş oldı 

 
 
 
 

111 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
 

1. Düşdi göñül bir ĥūbāne ŝanki cihān şāh-zādesi 

Anašolu Rum mülkiniñ ˘askeri ĥāŝ nev-zādesi193 

 

2. Kendi mevzūn ķāmeti dāl ķaddi ˘ar˘ar sözi sekkār 

Āşıķına ˘arż-ı cemāl leyl ü nehār mu‘tādesi 

 
3. Gīsūları elvān elvān dişleri dürr lebi mercān 

Oñ beşinde māh-ı tābān aldı ˘aķlı şimşādesi 
 
 
 
 

 
191 Bu mısrada vezin kusurları vardır. 
192 Nüshada “naġmā” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 



196 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 

181 

 

 

 
 

[33a] 

 

4. Rūĥları gül ˘ayn-ı ģayāt ŝaçı sünbül ķandi nebāt 

Oķunan vechinde āyāt bābı hümā fetvādesi 

 
5. Çeşminde var siyah ĥālı ne mümkün vaŝfı ˘Ašāyī194 

Yaġmaladı ķāl u ģāli şimdiki ģāl üftādesi 

 
 
 
 

112 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Dilārā semt-gāhında siyāh baĥtım küşād oldı 

Şeb-i žulmet nūr oluben195  fer˘-i fürū˘ me˘ād oldı 

 
2. Ģicābı ref˘ idem deyü nidā idicegiz dostum 

Emr ü fermān seniñ deyüp duzaķdan murġ āșād oldı196 

 

3. Biri birle gülüşünce ser-ā-pā ġonca-veş ģūrī 

Hemān o kez varaķ varaķ ŝafā üzre īrād oldı 

 
4. Zamānı šuy mekānı šuy merātibce çü ˘āşıķa 

Daķīķası hezār sā˘at dimāġa būyı dār oldı 

 
 
 
 
 
 
 

194 Bu mısrada vezin kusurları vardır. 
195 Vezin gereği “olup” kelimesi “oluben” şeklinde okundu. 
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5. Ne ģālde olduġın bilmez ˘Ašāyī mücrim-i ebhem 

Cemāl-i yārine mažhar ki her cānib īcād oldı 
 
 
 
 

 
113 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. İnsān insāndur ģaķīķat olmasa ger bir pulı 

Ģayvān ģayvāndur ģaķīķat olsa altundan çulı197 

 
2. İmdi ķo ģayvān ŝıfātın olma maġrūr varlıġa 

Ene ĥayrun minhu198  diyen la˘nete lāyıķ beli 

 

3. Zāhidā ģayvān ŝıfātı meşrebinden geçe gör 

Meşrebi ģayvān olanlar baĥtı siyāhdur deli 

 
4. Teslīme gel ġavġāyı ķo olma ģayvānī ˘inād 

Dāmen-i ˘ārife ulaş oluñ maģrem-i ˘ali199 

 
5. Sāhib-i ša˘nı ŝāģib-i ˘aķl delīl berzaĥ durur 

˘Ārife ilhām-ı Rabbānī olur pür nūr dili 
 
 
 
 
 
 
 

 
197 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
198 Ķāle ene ĥayrun minhu ĥaleķtenī mine’n-nārin ve ĥalaķtehu min šīn:”İblis ben onlardan daha 

hayırlıyım. Beni ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın, dedi.” Sâd,76 (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
199 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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6. Ehl-i saman yā ne bilsün ehl-i dānā ģālini 

Bu sebeb ˘ārife irmez ehl-i peykāne yolı 
 
 

7. Bilemez aķvāl u ef˘āl šalib-i dünyā-yı ĥod 

Baġlı henüz ķāl u ķıyle ŝanki olmuş bir veli 

 

[33b] 

 

8. Lāķ ile dolaşma güle olmayınca ehl-i gül 

˘Ārif-i billāha maĥŝūŝ dirmege vaģdet güli 
 
 

9. ˘Ārife ķılar tecellī șāt-ı ŝıfāt üzre hem 

˘Ālem-i lāhūta döner ˘ālem-i nāsūt ili 

 

10. Rüşdī bendesi ˘Ašāyī bunı yazmaz kendiden 

Žāhir olup bu vücūddan yazan ol ķudret-i ālī 
 
 
 
 
 

114 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Yā Muģammed bülbül-āsā200 bī-ķarār itdiñ beni 

Açıben ġonca güliñi ĥāre dār itdiñ beni 

 

2. Devr idüben dost bāġını nāz u istiġnā ile 

Vechiñi gülşān görüben nev-bahār itdiñ beni 
 

 

 

200 Vezin gereği “veş” kelimesi “āsā” şeklinde okundu. 
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3. Ģüsnüñi bir kez görüben eyledim ķāmeti dāl 

Varlıġım elümden alup iĥtiyār itdiñ beni 

 
4. Başıña ķondı hümā ķuş pūş idüp la˘l ile tāc 

Cismiñi şāhān ķıluben şeh-süvār itdiñ beni 

 

5. Zülüfüñ ebrūlarından misk ile ˘anber ķoķar 

Her seģer esdikçe ŝabā sekr-i kār itdiñ beni 

 
6. Dūd u āhım yanķulanup göklere tā çıkmada 

Yaķdı vücūdumı ˘aşķıñ şem˘-i nār itdiñ beni 

 
7. Ey keremler kānı vefā ŝun muģabbet cāmeni 

Vuŝlat-ı gülzār içün aġyāre yār itdiñ beni 

 
8. Sırr-ı Yezdān raģmeten li’l-˘ālemīnsin201 ey şehā 

Mūrī ża‘īf bir ķul iken şāh-süvār itdiñ beni 

 
9. Ģayret içre āha düşdi bu ˘Ašāyī derd-mend 

Cüz’i derdi külle ķatup şöyle zār itdiñ beni 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

201 Ve mā erselnāke illā raģmeten li’l-˘ālemīñ:” (Ey Muhammed) biz seni ancak alemlere rahmet 

olarak gönderdik. Enbiyâ, 107 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil 

Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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115 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Dil-i ġam ĥāne-i vaģdet sarāyında nedīm oldı 

Sirişki çeşme-i ķudret aķa aķa ĥadīm oldı 

 
2. Dīde’i ġayb-ı Ģaķ açdı ˘ulüvv-ı şānına ķarşu 

Ki her yüzden kemāl ile müşāhede kerīm oldı 

 

[34a] 

 

3. Gözedüp ˘ālem-i eflāk bezedüp serteser zīnet 

Düzedüp edeb ü erkān merātibce muķīm oldı 

 
4. Döşendi taĥt u eyvānı oturdı dile dildārı 

Ŝunar cām-ı muŝaffāyı šaleb-kāra raģīm oldı 

 
5. Alaydı ele mühriñi me˘āniniñ Süleymān’ı 

Ĥızır gibi ģayātı iç göñül cāna ģakīm oldı 

 
6. İçen cām-ı hüviyyetden ebed şāhānlar ģaydūd 

İçi ŝāfī šışı ŝūfī d[ü] ˘ālemden selīm oldı 

 
7. ˘Ašāyī dir oķurum ben ledünni dersini dilde 

Ŝırāš-ı müstaķīm üzre fas-ı Aģmed ķavīm oldı 
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116 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Yā İlāhī ķıl bu dili nefs-i hevādan beri 

İt ĥalāŝ mekkār elinden daĥı oġuldan beri 

 

2. Etme maģcūb dü cihānda šıfl-ı ebkem ˘ācizi 

Fetģ idüp nuŝret-i ˘izzet ola sivādan beri 

 
3. Yüzi ķara günāhı çoķ ˘āŝī-yi mücrim ķulıñ 

Eyle yoldaş īmānını ķalma rıżādan beri 
 
 

4. Ķıl muvāfıķ ol rıżā pākiñe ˘ilm u āmeli 

Redd idüp dergāh-ı ĥāŝdan itme şānāden beri 
 
 

5. Ŝuçluyem ŝuçumı bildim ˘Ālī Settārü’l-˘uyūb 

Ķıšmīr-āsā202 bāba geldim sürme ĥāneden beri 

 
6. ˘Affımı šaleb ķılarım raģmetiñle yā Ġafūr Ķıl 

selāmet evvel āĥir ayırma liķādan beri203 

 
7. Bir ˘amel yoķ şāha lāyıķ ˘iŝyān içredir ˘Ašā 

Ümīdi lā-teķnešūdır204 ķılma i‘šādan beri 

 
 
 
 

 
202 Vezin gereği “veş” kelimesi “āsā” şeklinde okundu. 
203 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
204 Ķul yā ˘ibādīyelleșīne esrefuvā ˘alā enfusihim lā-taķnetū min raģmetillah innelāhe 

yaġfirușșunūbe cemī˘a innehu huvel ġafūru’r-raģīm: De ki “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden 

kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, çok merhamet edendir.” Zümer, 
53 (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur‘ân-ı Kerîm Meâli, Haz.: Doç. Dr. Halil Altuntaş vd., Ankara 2011) 
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117 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 
1. Yā İlāhī ķalb gözün aç eyle nūr ˘alāmeti 

Her naŝībi ref˘ idüben205  dīn bula selāmeti 

 
2. ˘Arż u ģācāt iderem ki yā Ġafūr-ı yā Raģīm 

Dü cihān gösterme yā Rab šıflıña nedāmeti 

 

[34b] 

 

3. ˘Aşķıña düşeli bu dil oldı cān-ı bī-edeb 

Urmayup vechime șünūb eyle yār kerāmeti 

 
4. Murġ-zārım gice gündüz bāġ-ı vaģdet ġoncaya 

Vuŝlat-ı gülzāre delīl ta˘līm it iķāmeti 

 
5. Mü’min-i kāmil muvaģģid ķullarıñdan eylegil 

Yek nefes ˘aşķıñdan ayırma itsün ol īmāmeti206 

 
6. ˘Ucb u riyādan beri it nefse virme fırŝatı 

Ayırma cādde’-i Resūl’den destemiz usāmeti 
 
 
 
 
 
 
 
 

205 Vezin gereği “idüp” kelimesi “idüben” şeklinde okundu 
206 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 



208 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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7. Bī-nişān olsun nişānı der-mekān-ı lā-mekān 

Geç fenādan ey ˘Ašāyī bul beķā ˘ažāmeti207 
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14’lü hece ölçüsü 
 

 
1. Fikr idelüm ķarındaş ehl-i ķubūr ģālini 

Aĥiret ķaydın görelim n’iden dünyā mālini208 

 

2. Ne lāzımdur beyhūde Ģaķķ’a šā˘at idelim 

Ŝarmayalım muģibbān başa sivā ģālini 
 
 

3. Çünki añlar fānīdir mülk-i beķā bulalım 

Göñlü dosta virüben silk-i zībā ĥālini 

 
4. Lāzım olan ˘ilimdir taģŝīlini idelim 

Bezm-i ˘irfān buluben n’iden ķıyl u ķālini 
 
 

5. ˘İlm-i ķālden ne ģāŝıl ģāl ˘ilmine yetelim 

Aru gibi alalım ģaķāyıķıñ balını 

 
6. Dünyā āĥiret mezra˘ı biz toĥumı ekelim 

Yarın maģşer olunca vire ol maķālini 
 
 
 
 
 
 
 

 
207  Nüshada “ ˘ażāmet” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 



209 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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7. Münkir Nekir gelmeden ŝorķı su’āl ŝormadan 

Rabb’iñ kimdür dimeden şimdi vir su’ālini 

 
8. Kāmil insān olmazsa biz cevābı viremeñ 

Teslīm olaķ bir pīre göstere a˘mālini 

 

9. Yoķdur bize bir ˘amel cürm ü ˘iŝyān içreyüz 

Ayırma yā Rab rıżādan bu ˘Ašā aģvālini209 
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7’li hece ölçüsü 
 

 
1. Cānı viren cānāne 

İrer dārü’l-emāne 

 

[35a] 

 

Ķalķar memāt aradan 

Gelür ģayāt o āne 

 

2. Her vaķit gül açılur 

Mor menefşe saçılur 

Ŝāķī maģbūb elinden 

Dost bādesi içilür 

 

3. Vaķt-i seģer gül olur 

Ĥārlar ķalmaz gül olur 
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Her cānibi ˘āşıķıñ 

Dosta giden yol olur 

 

4. Gül gül ile cāvidān 

Ķıl nāle’i bülbülān 

Yārdan ĥaber gelince 

Vecde gelür ˘āşıķān 

 
5. Geldi yārdan ĥūb āvāz 

Ķıldı ˘aşķ cāne pervaz 

Cümle a˘żā șikr ider 

Ŝanma anı söz ü sāz 

 
6. Yārelidir yāreli 

Buyura kim yāreli 

Degil aġyār yāresi 

Yār elinden yāreli 
 
 

[35b] 

 

7. Nice eydem derdimi 

Šabīb bilmez derdimi 

Bir onulmaz yāredür 

Derdim bilür derdimi 
 
 

8. Budur derdle olmayı 

Bir çāresin bulmayı 

Derdim derman ķalmazsa 

Budur dile ķalmayı 
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9. Amān efendim amān 

Sensiñ dertlere dermān 

Senden dermān olmazsa 

Kime diyeyem amān 
 
 

10. Dost ilinden gelmişem 

Aŝl u uŝūl bilmişem 

Geyüp insān ŝūretin 

˘Ācizāne ķalmışam 
 
 

11. Rāhı egriye giden 

Şerī˘atı terk iden 

Mülģidlere dāĥildür 

Böyle i˘tiķād iden 

 
12. Baġla başı şerī˘ate 

Šut edeb šarīķate 

 

[36a] 

 

İki kanad daķınup 

İresiñ ma˘rifete 

 
13. Terk olursa şerī˘at 

Gider elden šarīķat 

Cebriyyeye varırsıñ 

Böyle olursa ģaķīķat 

 
14. Şerī˘atdür şerī˘at 

Ģükümdedür şerī˘at 



192  

 

 

Gidemezsiñ bir ķadem 

Olmaz ise şerī‘at 

 

15. Şerī˘at zincīrin baġla210 

˘Aşķla cigeri šaġla 

˘Āşıķ iseñ ķarındaş 

Gice gündüz hem aġla 

 
16. İki cihān serveri 

Buyurdı ol dīn eri 

Şerī˘atdür aķvālim 

Ģaķīķatdur esrārım 

 
17. Šarīķatdur ef˘āli 

Ma˘rifetdür aģvāli 

Bunlar kim šutar ise 

Ķabūldedür a˘māli 
 
 

[36b] 

 

18. Cem˘iyeti lāzımdur 

Ümmetine lāzımdur 

Çārı yeke derc etmek 

Her ümmete lāzımdur 
 
 

19. Šutamazsıñ šutamañ 

Yek başıña šutamañ 

 
 
 
 

 
210 Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
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Varmayınca mürşide 

İki gözüm šutamañ 

 

20. Bilürsiñ sen bilürsiñ 

Mürşid ile bulursuñ 

Cehāleti ref˘ idüp 

Nice ˘ilim bilürsiñ 

 
21. Cehālet bir müşkül ģāl 

Neye gerek mülk ü māl 

Kāmil mürşid buluben 

Ledün dersin andan al 

 

22. Kim ki ledün oķursa 

Mürşid bulup oķursa 

Ĥıżr ile yoldaş olur 

Teslīmleyin oķursa 
 
 

23. Mürşide var mürşide 

Vārı virġil mürşide 

 
[37a] 

 

Vechi ĥāke sürüben 

Teslīm olġil mürşiēe 

 
24. Kimse bilmez kelāmı 

Bilür ehli kelāmı 

Ne söylesem bilmem dir 

Çoban bilmez kelāmı 
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25. Bil insānı özünden 

Oķur hemān211 yüzünden 

Bir ˘ārifiñ kemāli 

Bellü olur sözünden 
 
 

26. Lā-mekānıñ ilinden 

İndim bāba bilindim 

Šoġrı Ģaķķ’ın kelāmı 

Bu ˘Ašā’nıñ dilinden 

 

 

 

120212 

11’li hece ölçüsü 
 
 

Ģāl kelāmı ķālen ta˘bīre gelmez 

İsm-i a˘žam bildim diyen hiç bilmez 

Bir ˘ažīm sırrullāh ehline ma˘lūm 

Göñülden göñüle gider dinlemez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

211 Nüshada “ģemān” şeklinde yanlış imla kullanılmıştır. 
212 Bu mâni yazmada 119. şiirin içinde yazılmıştır. Müstakil bir şiir olduğu için bu şiir ayrı numara 

açıldı. 
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121 

11’li hece ölçüsü 
 

 
Her bir şeyden žāhir[dir] o ˘āli-șāt 

Gündüz ˘ıyd-ı eyyam giceler berāt 

Görmez niçün anı zāhid-i a˘mā 

Görür bilmez illā söyler türrehāt 

 
 

 
[37b] 

 
 

Tamām oldı kitābıñ intihāsı gerekdür kātibe şerbet 

Bahāsı temmet’ül-kitāb bi˘avnillāhi’l-melik 

El-Vehhāb el-Faķīr el-Ģaķīr es-Seyyid Şeyĥ 

İbrāhim Ģilmī bin es-Seyyid 

Ĥalīl Ģācı Efendi-zāde 

Ġafur Allah ˘anhü 

 

Fī 12 Źi’l-ķa˘de sene 1288 (m. 23 Ocak 1872) 
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Ġazel-i Fehim 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 

1. Şīr-i Yezdān  tīġ-ı meslūl-ı mücellādır ˘Ali 

Pīşvā-yı evliyā maģbūb-ı mevlādır ˘Ali 

 
2. ˘İlme peyġamber Medīne bābı anıñ Murtażā 

Cümle aŝģabı nücūm ĥurşīd u vālādır ˘Ali 

 
3. ˘Abd-i memlūkı olur elbette şāhān-ı cihān 

Cān-ı dilden faĥr-ı mevcūdāta mevlādır ˘Ali 
 
 

4. Lā-fetā illā ˘Ali lā-seyfe illā Źülfiķar213 

Ģüccet-i mümżā vü maĥtūmlāda illādır ˘Ali 
 
 

5. Çār-yār-ı bā-ŝafānıñ şem˘-i bezm-i enveri 

Šāķ-ı istiśnāda mihr-i ˘ālem-ārādır ˘Ali 
 
 

6. Ķurretü’l-˘aynīn-i ˘ālemdir Ģasan ile Ģüseyn 

Vālid-i sıbšeyn olup a˘lādan a˘lādır ˘Ali 

 
7. Ĥāk-pāy-i ŝıhr-ı sulšān-ı risālet ol Fehīm 

Zīb-i evreng-i ĥilāfet şāh-ı ma˘nādır ˘Ali 

 
 
 
 
 
 

 
213 Lā-fetā illā ˘aliyyün lā-seyfe illa șülfiķār: “Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan başka kılıç yoktur.” 

Mehmet Yılmaz, a.g.e. s..404 
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Ġazel-i Fehim 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

[38a] 

 

1. Yanup bir lāle-ruĥsāre çerāġān oldıġıñ var mı 

Seniñ pervāne-veş şem˘-i şebistān oldıġıñ var mı 
 
 

2. Dimişsin ey ŝabā yoķ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār 

Hevā-yı züfl-i yār ile perīşān oldıġıñ var mı 

 
3. Viŝāl-ı ˘ıydı aēģāsın nice ümīd idersin sen 

O şūĥuñ bismil-i ˘aşķıyla ķurbān oldıġıñ var mı 
 
 

4. Gürūh-i zen-perestānıñ dimişsin piriyem zāhid 

Seniñ beytü’s-ŝanemde Şeyh-i Ŝan˘ān oldıġıñ var mı 
 
 

5. Nice sen šālib-i feyz-i muģabbet olmaķ istersin 

˘Aceb hīç hücre-i ˘uşşāķa mihmān oldıġıñ var mı 
 
 

6. Zeliĥā-yı murāda vāŝıl olmaķ ģayli müşküldür 

˘Azīzim Yusuf-āsā bend-i zindān oldıġıñ var mı 
 
 

7. Per-i rüyānı tesĥīr eylemekdir mašlabıñ ammā 

Fehīmā mülk-i Belķīŝ’e Süleymān oldıġıñ var mı 
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1. Göñül ķandīl-i sūzān oldı ˘aşķ-ı şūĥ-ı tersāda 

Müselmānlar yaķar mescidde şem˘i ben kilisāda 

 
2. Müselmān ol saña ķurbān olayım didim ol kāfir 

Şarāb iç gel didi ˘ādāt budur āyīn-i ˘Īsā’da 

 
3. Hezārān sübģalar çekdim çevirdim etmedi te’śīr 

O kāfirzādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda 
 
 

4. Göñül deyr-i muģabbetde nice bāde-perest olmaz 

Bulur zevk-i leb-i la˘l-i büšānı cām-ı ŝahbāda 

 
5. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ĥarābāta düşüp zāhid 

Rehīn-i bāde oldı ˘āķıbet tesbīģ ü seccāde 

 
6. Egerçi çeşm-pūş-i ārizūyem māl-i dünyādan 

Gözüm ķaldı faķaš dīdār-ı maģbūb-ı dilārāda 

 
7. Ķadeģ gerdişde sāķī ˘işvede mey şīşede gül-reng 

Fehīmā var mı bu tertīb-i ˘işret bezm-i mā’vāda 
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Hū 

Hașā Dīvān-ı ˘Ašāyī 

Kuddisse sırrü’l-bārī 
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SONUÇ 

 
Atâyî, 19. yüzyılda yaşamış bir tekke şairidir. Atâyî’nin çalışmamıza konu 

olan dîvânı tespit edebildiğimiz kadarıyla tek nüshadır. Tez çalışmasında kullanılan bu 

nüsha Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesinde Y 36873 numarasıyla 

kayıtlıdır. Atâyî’nin inceleme fırsatı bulduğumuz bu eserine dair daha önce yapılmış 

müstakil bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bu bağlamda çalışmamız şairin hayatı, edebi 

kişiliği, eserin şekil ve muhtevası gibi çeşitli başlıklarla ele alınmış ve böylelikle eser 

ve şair detaylı biçimde incelenmeye çalışılmıştır. 

Tez çalışmamızda incelenen ve transkripsiyonlu metni hazırlanan dîvânda 

toplam 121 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden 91 tanesi aruz ölçüsüyle 30 tanesi ise hece 

ölçüsüyle yazılmıştır. Bu şiirler içerisinde en çok kullanılan nazım şekli gazel 

olmuştur. Dîvânda bulunan şiirlerin sıralamasında kafiye harfleri dikkate alınmıştır. 

Atâyî’nin mutasavvıf bir şair olduğunu söyleyebiliriz. Bir tekke şairi olması 

münasebetiyle dîvânı klasik Türk edebiyatı ve halk edebiyatı örneklerini içermesi 

bakımından bu iki edebiyatın etkileşimine güzel bir örnek teşkil etmektedir. Onun 

şiirlerinin çoğu didaktik bir hava taşımaktadır. Zaman zaman lirizmin ön plana çıktığı 

şiirlerine de rastlarız. Fakat bu şiirlerin sayısı azdır. Atâyî çoğunlukla tevhid, zikir, 

güzel ahlak, sohbet, halvet, nefis terbiyesi, tarikat adabı gibi konuları işlemiştir. 

Tekke şairleri sözü merâmı açıklamada bir araç olarak kullanmışlardır. Bu 

durum Atâyî’de de görülür. Dolaysıyla onun şiirlerinde biçimsel olarak birtakım 

eksiklikler görülmektedir. Onun şiirlerinde özellikle veznin sürekli aksadığını göze 

çarpmaktadır. 

Bu tez çalışmasının amacı Atâyî’nin hayatı, eseri ve edebi kişiliği hakkında 

bilgi vermek, klasik Türk edebiyatındaki yerini şekil ve içerik bağlamında tespit 

edebilmek ve bu sayede yeni bir eseri ilim dünyasına tanıtarak yeni araştırma 

sahalarına kapı aralayabilmektir. Atâyî Dîvânı üzerine yaptığımız bu çalışma ile 19. 

yüzyılda yazılmış bir eserin gün yüzüne çıkarılması ve gelecekte yapılacak klasik 

edebiyat araştırmalarına kaynaklık etmesi amaçlanmıştır. 
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